LEARNING CHINESE
A FOUNDATION COURSE IN MANDARIN

o .!'
w,
-

—
: . ¢
e
mcmrm
——
JE——
-
.
F . 8
R

o g

in four parts

l.  Units 1-4 / Chars 1-3
II. Units 5-7 / Chars 4-6
1. Units 8-10 / Chars 7
V. Units 11-12 / Menu supplement

Julian K. Wheatley
MIT

© 2007

Please do not reproduce without permission



Learning Chinese: A foundation course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Yongwang zhiqian (‘bravely go forwards’)

'Onwards and upwards!’
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The Consortium for Language Teaching and Learning.
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Genesis and acknowledgements

Drafts for the first few lessons of Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin
started to appear as long as six years ago, and since that time it has been completely
revamped at least twice, and then additionally revised or re-ordered two or three times.
The resulting work has been used in near final form for several years in the beginning and
intermediate courses of MIT’s regular Chinese language program, and over the past few
years, has been made available to the public through MIT’s OpenCourseWare. (Chinese
IV, the last segment, goes online in April 2007.)

It is not exaggeration to say that everyone associated with MIT’s Chinese
language program over the last five or six years has contributed in some way to the final
product. Students and teachers have gamely put up with earlier versions, some of them
appearing just-in-time, with no small number of typos and errors. It helped to be writing
in the new millennium, when pinyin and character material could be produced
electronically with proper formatting and illustrations, then easily revised and delivered
to students from course websites. It also helped to be at an institution where there was
enthusiasm for novelty and experimentation.

My colleagues in the Chinese language program throughout the years that this
book was being developed have been Tong Chen (%44 ), who started at MIT when I
began there ten years ago, and Jin Zhang (7k %%), who joined our small group a few years
later. Tong Chen provided the raw text for many of the conversations and narratives in
the later units of the book: conversation 9.3 on bargaining for example, the recipe in 11.5,
and the long narratives on kinship, the Chinese school system, and on his hometown,
Tianjin, all in Unit 12. He also contributed much of the background information and the
first version of the long dialogue in the supplementary Menu lesson.

Jin Zhang provided the stroke-order appendices at the end of every character
lesson, and both she and Tong Chen, in addition to proving raw material, also helped to
improve almost all of the Chinese texts, thought up apt examples, noted mistakes in the
Chinese, and made suggestions on the basis of their broad language teaching experience.
Min-min Liang (3£ #4%), who had taught with us briefly before rejoining the program as
the book neared completion, not only edited some of the later material, but scrupulously
reported errors and typos in the late units as she used them to teach Chinese IV. And
Amy Liang (3£ % %), who attended a good number of the classes when the new materials
were being used, joined me for tea for many afternoons at ‘Au Bon Pain’ so that I could
grill her for examples and check on usage.

Thanks also go to: Li Yongyan (=& %) from Nanjing, and later, City University
of Hong Kong, for gathering examples of nursery rhymes, jingles and light verse from
her friends for use in the Rhymes and Rhythms section of each Unit; and to Jordan
Gilliland, who as an undergraduate and graduate student at MIT, developed the
multifaceted flashCube program that, among its many functions, has allowed students to
test themselves on the material in Learning Chinese.
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Finally, I must acknowledge the people who made this enterprise possible in the
first place, the teachers who covered the same ground as Learning Chinese when I was an
undergraduate student at Columbia University and gave me my foundation in Mandarin:
Chih Ping C. Sobelman (#; 7k % /) and Roger Yeu (4 75 -F).

Where friends and colleagues have provided dialogue or narrative material for the
book, I have tried to remember to acknowledge them by name. Even though I did not
always take their advice, and frequently injected my own idiosyncratic views into the
final product, their willingness to assist and discuss issues has made the book much better
than it would otherwise have been.

Enrollments in Chinese classes increased regularly over the years I taught Chinese
at MIT, so that I am unlikely to be able to recall the names of all those students who
deserve to be noted for contributions over and above the normal enthusiasm and
resilience that almost all my students have brought to the task of learning Chinese. So at
the risk of omitting a few names, let me cite Kevin A. McComber, who carefully checked
through a number of units and provided useful feedback, and Justin M. Paluska and
Erwan M. Mazarico who over the course of several semesters, regularly sent me lists of
typos and other infelicities that they noted in their perusal of the materials.

After teaching Chinese for so long and — in the time honored fashion of language
teachers -- preparing supplementary materials for fine textbooks written by others, I
decided it was time to write my own so that I could indulge my own preferences. The
result is this book. My hope is that there will be pleasure in it for both students and their
teachers.

FE o fu o TdF2E 0 FLETRZE
Z1 yug, zht zhi zh¢, burt hao zhi zh¢€, hao zht zhé bura 1€ zht zhé!
The Master [Confucius] said:
‘Knowing it is not as good as love for it; love for it is not as good as delight in it.’
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Preface

The essential features of
Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin.

Learning Chinese can be divided into four parts: Units 1-4 with Character lessons 1-3;
Units 5-7 with Character lessons 4-6; Units 8-10 with Character lesson 7; and Units 11
and 12. The Character lessons at the point where students can read sufficiently well to
make use of graded readers of the sort already available. In addition, there is a chapter
that provides some general background to the language, a preliminary lesson on the
sounds and their transcription, and an appendix on the Chinese menu. Ten essential
features of the book are listed below:

1. It is for a diverse audience.

The book is intended for a diverse audience, specialist and non-specialist alike. But it is
particularly conceived for the latter group, for whom language courses are the major
source of knowledge of China as well as Chinese. Such students need a course that not
only guides them towards basic conversational and literary skills, but also stimulates their
curiosity about the linguistic setting of the language and the geography, history and
culture of the lands where it is spoken. On completing Learning Chinese, students will
have a solid foundation for further study of the language, whether in a specialized
program of Chinese studies, or in conjunction with work or further study in a Chinese
speaking country.

2. It has a discursive style, with content woven into units.

The textbook proceeds discursively, with content organized in units that are made up of a
dozen or more topics. A unit (including the character portion) may take three weeks or
longer to complete. This approach makes it possible to introduce a wealth of
interconnected material that can form the basis of engaging conversations and interesting
narratives. So, for example, the final unit of Part 1 introduces (among other things) time
phrases, names and titles, introductions and subjects of study. These are practiced
piecemeal in the early classes; but later, they are woven together along the lines of the
culminating dialogue of that unit (in which a Chinese businessman strikes up a
conversation with an overseas student on a bus in Sichuan). Within each lesson, topics
are selected so students can build up a conversational repertoire that can be practiced,
personalized, and extended from lesson to lesson.

3. It is intellectually stimulating.

The textbook is exuberant rather than restrained. Its Chinese content is current and lively,
with subjects that range from ordering food to bargaining, from visiting temples to
discussing conditions in Tibet. It is also larded with quotations, rhymes, popular culture,
linguistic information, and historical and geographical notes. It is intended to be an
intellectually stimulating resource for both students and teachers alike.
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4. Its contents are easily transformed into classroom activities.

The selection and ordering of topics is based on the author’s experience learning and
teaching Chinese over several decades. It is guided by what the beginning student is
likely to encounter in and out of the classroom setting, as well as by the need to provide a
broad foundation of grammatical, lexical and cultural information for future work in
Chinese. It mixes practical topics, such as providing biographical information, buying
train tickets, or giving toasts, with topics of general interest, such as geography, regional
languages and brand names. Such topics are easily enriched with online materials (such
as satellite maps, photographs, video clips and advertisements); they are also easy to
transform into effective classroom activities.

5. It can be used for self-instruction.

With occasional help from a Chinese speaker, particularly in the early stages, Learning
Chinese can serve as a manual for self-instruction. It introduces the language
systematically; it has extensive explanations about grammar and usage, as well as
suggestions about how to learn the material; it provides a pathway for the inductive
learning of characters; it comes with the flashCube learning and testing program (see
#10); and it can be accessed electronically, with a selection of audio files and other
materials from MIT’s Opencourseware.

6. Its character lessons can be omitted or used independently.

Chinese is learned more effectively when the enormous task of learning to read in
characters is separated from the task of learning the sounds, lexicon, grammar and usage
of the language. Because Learning Chinese separates character reading from other
aspects of learning the language, students who wish to study or review the colloquial
language without reference to characters can ignore the character components; while
those with sufficient grammatical knowledge can study the character material alone.

7. It emphasizes reading skills over writing; it teaches simplified and traditional
characters simultaneously.

The character lessons focus on learning to read in characters. Writing is encouraged for
its aesthetic qualities, and as a way to draw attention to the distinguishing features of
characters; so is word processing, which makes use of character recognition skills. But
the emphasis is on reading. Rather than selecting one character set as primary (or offering
separate versions of character material), both the traditional and the simplified are
introduced simultaneously. Given the fact that the majority of characters have either only
one form or very similar forms, learning to read both is quite feasible. For writing
purposes, however, students should probably choose one or the other as their primary
medium.
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8. It uses an inductive approach to promote character reading.

The character lessons are placed at the end of each unit so that, for the most part, the
language represented by the characters is already familiar. Within the lessons, characters
are exemplified first in compounds and phrases, then in sentences, dialogues, and
narratives, as well as in data sets that present information in tabular form. The approach
is inductive. It attempts to provide enough context at each step to make reading possible,
and to thereby ease the process of familiarization and discourage studying from isolated
lists.

9. It accommodates supplementary material.

Learning Chinese is envisioned as the foundation text for a sequence of Chinese language
courses, but although it is comprehensive in its coverage, it can easily accommodate
traditional or online supplements of the kind that teachers use to enrich a course and
make it their own. Nowadays, such materials range from podcasts for listening and blogs
for reading to voice-over-IP telephony for actual conversation. These tools can enrich the
learning environment but their effectiveness still depends on a strong foundation of
linguistic and cultural knowledge.

10. It is accompanied by a learning/testing program called flashCube.

Assistance in internalizing lesson material is provided by way of a computer program
called flashCube, developed by Jordan Gilliland while a student at MIT. As the name
suggests, flashCube delivers through the medium of the computer what has traditionally
been provided by tools such as flashcards, vocabulary and phrase notebooks, and tape
recorders. flashCube stores, in a compact and convenient format, much of the Chinese
material presented in the book, and allows learners to test themselves into and out of
spoken or written Chinese. At their own convenience learners can test themselves on
words, phrases, or sentences, randomly or in sequence, until they are familiar with them.
The classroom can then be reserved for more naturalistic practice, for fine tuning, and for
dealing with special difficulties. flashCube comes with a host of other useful functions
that allow the creation of individualized data bases, or instant access to web-based
encyclopedic information.
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UNIT 11 (33 pp)

Constructions with yi ‘one’

11.1.2 yi+ VERBS

11.1.3 yi+ NOUNS

Places to see in Beijing (a dialogue)
Requests

11.3.1 Mild requests

11.3.2 More imposing requests
11.3.3 Requests with implied criticism; complaints
A geography lesson

Following a recipe

Xuéxi Hanzi

Australia

To Yangzhou by way of Zhenjiang
Confrontation (1)

Rhymes and rhythms

UNIT 12 (35 pp)
Taking photographs
Mei Taide: the story
The Tian’anmen incident
Kinship
Death
The Chinese school system

Life in Tianjin
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12.8 Manner adverbials
12.8.1 Reduplication and the adverbial marker -de
12.8.2 Manner adverbials versus predicate complements
12.8.3 The three ‘de’s’
12.4 A vivid event (dialogue)

12.9  Confrontation (2) (dialogue)
12.9.1 Expletives and swearwords

12.9.2 Dialogue

12.10 The Northwind and the Sun.

The Chinese Menu (Zhongguo caidan)

(23 pp)
Part I: Preliminaries
1. Types of Chinese food
2. The names of dishes
3. Some specialized menu terms
4. The 8 Chinese cuisines (ba ge caixi)
5. Methods of cooking (péngtido fangfa)
6. Spices and seasonings (zudliao)
7. Ways of cutting (giéefd )
8. Tools (gongju), with example sentences

9. Usage (shuofa)

Part I1: Dialogue in a Restaurant
1. Character version
2. Pinyin version

Part II1. Sample menu items

oF

XXX1



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Unit 11

Ji sud bu yu, wu shi yu rén.
Self what not want, not bestow to others.
[Ziji de ji; sudyi de sud, but here, meaning ‘that which’; b yu = bu yao;
wu = bié; shiyu = g¢i; rén = biérén.]

Do not to others what you wouldn’t want done to yourself.
Confucius’ version of the golden rule.
[Classical Chinese]

Contents
11.1 Constructions with y1 ‘one’
11.2 Places to see in Beijing (dialogue)
11.3 Requests
11.4 A Geography Lesson (narrative)
11.5 Following a recipe
11.6 Xuéxi Hanzi (narrative)
11.7 Australia (dialogue)
11.8 To Yangzhou by way of Zhenjiang (narrative)
11.9 Confrontation, 1 (dialogue)
11.10 Rhymes and rhythms

11.1 Constructions with y1 ‘one’
11.1.1 Yi + VERB
In addition to combining with a measure word to form a quantifying phrase (yi g¢, yi
tid0), y1 can also be found directly before a verb, in conjunction with the adverb jiu in the
ensuing clause. In such cases, the meaning is ‘as soon as’, or ‘whenever. You can easily
make up a sequence along the following lines to illustrate this usage:

Laoshi yi jin jiaoshi, xuésheng jiu zhanqilai;

xuésheng yi zhanqilai, jiu gén laosht shuo: ‘Laoshi hao’;

xuésheng yi shuowan, laosht jiu qing tamen zuoxia;

tamen yi zuoxia, laosht jiu kaishi didanming;

laoshi yi didanwéan ming, jiu kaishi shangke.

Notes

jidoshi N ‘classroom’; jiao as a noun has falling tone; cf jidoshou
‘professor’ and jiaoxué ‘education’, but jiaoshd ‘teach’.

kaishi A% ‘begin; start to’, with kaihui de kai.

didnming VO  ‘call roll (check-names)’; cf. diancai ‘order food’. Dian’s

core meaning of ‘dot; point; bit’ can be extended to the
notion of ‘a checkmark’ or ‘designation’, hence ‘select;
choose; pick out’.

454
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11.1.2 Yi + NOUN
Y1 also combines directly with certain nouns to mean ‘all of ’; the phrase is typically
supported by dou ‘all’:

Mao

Kong

Mao

Kong

Mao

Kong

W yi shou dou shi shui.
W6 yi shén dou shi han.
Yi di dou shi fan!

Xidoxin, yi di dou shi shui.
Zhén képa! Ta yi lian dou

shi xi€; houlai cai zhidao
yuanlai jiushi lia bixié.

Julian K. Wheatley, 4/07

My hands are covered in water.

I’'m covered in sweat.

There’s rice all over the floor.

Watch it, the floor’s covered in water.

It was terrible; her face was covered in blood;

turned out she just had a nose-bleed — as we found
out later.

11.2 Places to see in Beijing
Professor Kong from Bé&i Da is visiting Mdo Dawéi’s family in Boshidun. Professor
Kong is about the same age as his father, so Mdo addresses him as shiishu ‘uncle’.

Kong shiishu, ni shi Béijing
lai de. Néng bu néng gaosu
wo Béijing you xi€ shénme
haowanr de difang?

Hdaowdnr a, ai, hdowanr de
difang hen duo ya: chéng Ii
you Gugong — jiushi yigian de
Zijinchéng. Yé you Tian anmén
Guangchang, Tiantan, Béihdi.
Heén duo ya!

Wo tingshud Béihdi tebié méi.
Shi a, na shi yinwei Béihdi
Gongyuadnr you Bdita.

Weishénme you Baita

jit méi ne?

Baita heén piaoliang, you
Zangzu de fenggé. Fengjing

vé hen méi: zai xidoshan shang,

qianbianr you hu, liangbianr dou

shi shu.

Uncle Kong, you’re from Beijing,
can you tell me what sort of interesting
places there are in Beijing?

Interesting places, huh; wow, there are
lots of interesting places: in town
there’s the Palace Museum — the former
Forbidden City. And there’s the Square
of Heavenly Peace, the Temple of
Heaven, North Lake. Lots!

I’ve heard that Beihai is especially
attractive.

Yes, that’s because in Beihai Park,
there’s the White Pagoda.

What’s so attractive about the White
Pagoda?

The White Pagoda is very attractive, [it]’s
Tibetan style. The scenery is also very
beautiful: [it]’s on a small hill, with a lake
in front, and trees all around.
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Mao Na, chéng wai ne? How about out of town?
Kong Chéng wai a, xibéibianr you Out of town, there’s the Summer Palace in
Yihéyuan, hai you Béijing Daxué the northwest, as well as Peking University

gen Qinghua Daxué. You rén shuo  and Tsinghua University. Some people
Qinghud shi Zhongguo de MIT. say that Tsinghua is the MIT of China.

Miéo Yinggai shudo MIT shi Méigud They should say that MIT is the
de Qinghuad, dui bu dui? Tsinghua of the US, shouldn’t they?

Notes
a) Gugong (former; old-palace); Zijinchéng (purple-forbidden-city); Tian’anmén
(heaven-peace-gate); Tiantan (heaven-altar); Baitd (white-pagoda)

b) Zangzt ‘Tibetan-ethnic group’
c) fenggé ‘style (wind-pattern)’
d) féngjing ‘landscape; scenery (wind-scene)’

e) liangbianr dou shi shu, with shi rather than you; not just that ‘there are trees on
both sides’, but that there’s a profusion of trees, ie ‘there are trees everywhere
on both sides’.

Biiti shi Zangza de fenggé. [2004, JKW]

Exercise 1. Guided translation

With yourself as the main character, paraphrase (and, if you like, elaborate) the
narrative below in Chinese. Then, in class, in groups of 3 or 4, compare your responses
and create a single final version to read out in class (or hand in). Your teacher will
provide some guidance if needed.

Got in from Shanghai at 10 in the morning. A beautiful day, blue skies, sunny. Rarely had
such clear skies so decided to go and see the Great Wall! Not much time, so had to hurry.
Took a taxi to the hostel (zhaodaisud) and dumped our bags. Then caught the under-
ground train to Dongzhimén (‘east-direct-gate). Ran to the bus station, found the bus to
Mi Ytun (‘dense clouds’), bus pulled out as soon as [I] got on. Took an hour and a half to
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get to Mi Yun. From Mi Yun, took a minibus to Stmatai. Arrived at the parking lot below
the Wall at 3:00. As soon as we arrived, we climbed up to the wall. The lower parts were
covered with tourists; but the higher parts were almost empty. Took about 2 hours to go
all the way [yizhi dao] to the highest point and back. Going back, we got caught in traffic
jams [saich€], so we didn’t get back till almost 10 pm. By that time, the only place that
was open was the Dinhuang [The Den] in Chdoyang District [qii] — so we had a meal
there.

11.3 Requests
Recognizing that requests for assistance are impositions on another person’s time,
speakers can couch their requests in the form of a question that at least gives the potential
benefactor a choice; or they can begin the request with a covering phrase like mafan ni
‘may I bother you’ or tud ni vi jian shi ‘mind if I ask a favor (entrust you one M thing)’ —
the latter more common when the request involves an item of business rather than just
passing help.

Because someone — oneself or others — stands to gain from a request, they may
also be associated with preverbal, or ‘coverb’ phrases, such as the following:

bang wo help me [to]
g€l ni for your benefit
ti wo in my place

wel tamen for their sake

Exercise 2

You can try combining the above pre-verbal (or ‘coverb’) phrases with the following
actions to form requests — there may be more than one option. (Qing can convey a
sufficient tone of politeness.)

1. mai yi zhang feéijipiao buy a plane ticket

2. bd bido tidnhao fill out the form

3. da~jiaoyigedi order a taxi

4. ba baoguo dakai open the parcels

5. maiyi ge xiangzi buy a trunk

6. zud wanfan make dinner

7. zhdo ge jinianpin find a souvenir

8. zhdo 314 hao de fangjian find room #304

9. shangwing to get online

10. ba pingzi dakai open a bottle

11. jie dianhua answer the phone

12. yong Hanzi xi€¢ mingzi write the name in characters
13. ba huaping fang gao yidianr put the vase higher up

14. jiéyan give up smoking (‘prohibit-cigarets’)
15. tido yi ge. pick one
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Note: The CV wei (as in weishénme, to be constrasted with wéi ‘be; make’, written with
the same character) seems particularly common in titles of songs and stories

W06 wei ni zhufu. I wish you happiness. (‘I for you wish-luck’) [song]
Wei ni zhongqing. Walk the line. (‘for you be-deeply-in-love’) [film]
Wei ni k. [1] cry for you.

Wei ni zudzhéng. [I] vouch for you. (‘for you give-evidence’)

Weéi ni chi kuang. Go nuts for you. (‘for you eat-crazy’) [novel]

11.3.1 Mild requests
Requests can be couched in a way that suggests they require very little of others. One
way to do this is with verb reduplication (or V + yixia ‘V a time; a while’):

Notes

Ji¢ yixia ni de zidian, hdao bu hdao?  May [I] borrow your dictionary for a bit?

Qing ni g women jiéshao yixia Would you mind saying something about
MIT de qingkuang, hdo bu hao? the situation at MIT by way of introduction?

Ni néng bu néng géi wo shudshuo  Could you tell me a little about how English
Yingguo daxué shi zénme universities are organized?
bianzhi de?

Néng bu néng gé€i women jiéshi Would you mind explaining to us how the
yixia ‘si’ hé ‘miao’ néi lidng ge two words, si (‘temple’) and miao (‘shrine’)
ci z&nme bu yiyang? differ?

a) Contrast V jieshao ‘introduce’ and V jiéshi ‘explicate; explain’.
b) Qingkuang and gingxing are near synonyms.
¢) bianzhi V, literally ‘weave together’, but also ‘work out; organize’.

As the previous examples show, the question form gives the appearance of choice

on the part of the donor and, provided that only minor assistance is required, offers a
conventional way of pre-empting any possible offence. Tag questions may serve the same

purpose:

Notes

Qing bd 13jiang naguolai, hdo ma?  Please bring the chillie paste, okay?
Qing ba cu diguolai, hdo bu hao. Please pass the vinegar, okay?

a) di ‘pass; forward; transmit’; diguolai is generally used for passing something at
the table, rather than going elsewhere to get it (naguolai). Recall other verbs in
the ‘carrying” domain: né ‘carry in the hands’; dai ‘bring someone; carry
something light’; kdng ‘carry something heavy; lug’; tai ‘carry by lifting, as a
table or trunk’, ti ‘carry in the hand, with arms down, as a briefcase’.
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11.3.2 More imposing requests

Julian K. Wheatley, 4/07

With requests that involve more work on the part of the donor, the imposition can be
acknowledged with phrases such as those mentioned earlier, involving the verbs mafan

‘to bother; annoy’ and tud ‘entrust’:
Tud ni yi jian shi: bang wo
ding yi ge fangjian, hao bu hao?
Tud ni yi jian shi: ni qu Kiinming,
qing ba wo de yi jian dayi ndhuilai.

Mafan ni kan yixia xingli, wo déi
qu zhao ge xishoujian.

Méfan ni ba zhei ge baoguo géi
laoban, hdao bu hao?

May I ask you something?
can you help me make a room reservation?

Can I ask you for something?
[When] you go to Kunming, would
you bring back a coat of mine?

Would you mind watching my
luggage — I have to go and find a lavatory.

Would you mind giving this parcel
to the boss?

Rugud ni mingtian you kong de hua, If you happen to have some time

mafan ni bang wo kai ge hutour,
hdo bu hdo?

Mafan ni bang w0 tidnhdo zhei xié
shéngingbido.

Notes

tomorrow, would you mind help-
ing me to open a bank account?

Would you mind helping me to
fill out these application forms?

a) ding V ‘to book; subscribe to’; not, according to the characters, the ding of

yiding.
b) baogud N ‘parcel; package’

¢) you kongr ‘have [free] time’; obviously related to kong with level tone, ‘empty;
hollow; blank’, seen in words such as kongtido ‘airconditioning’, kongqi ‘air’.

d) hutoéur N ‘bank account’

e) tidn V ‘to fill [out]’; tianhdo ‘fill out properly’; tidnwan ‘finish filling out’
f) shéngingbido N ‘application forms (apply-form)’

11.3.3 Requests with implied criticism

Requesting others to modify their behavior — in other words, complaining — is more
sensitive; typically it takes the form of a request plus a reason for complaint:

Qing ni ba dianshi kai xido yidianr,

hao bu hdo? You dianr chéo.

Qing ba zixingche fang zai waitou,
hdo ma? Zher tai ji le.

Would you mind switching down the TV?
It’s a bit loud.

Would you mind putting your bike outside?
Space is tight here. (‘too crowded’)
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Qing shud xidoshéng yidianr, Would you mind speaking more softly?
hdo ma? Wo méi fa kanshi a. I can’t concentrate.

Notes
a) ji ‘be crowded; pressed’
b) shuo shaoshéng yididnr ‘speak more softly’; shud dashéng yididnr ‘speak
louder’
¢) méi fa = méiyou fazi ‘no way’

People cutting in line can be a problem at ticket booths. Here are some
progressively more abrupt complaints couched in the form of requests; foreigners
probably shouldn’t venture past the first.

Qing ni pai yixia dui. Please line up.
Bt yao chadui! Don’t cut in line!
Paidui qu, ni méng shénme? Go line up — what’s your hurry!

Notes
paidui VO ‘line up (arrange-line); chadui. ‘cut in line (insert-line)’

11.4 A Geography Lesson

1. Zhongguo di da wu bo

W0 jintian yao gé€n nimen shud yididnr Zhongguo dili. Nimen dou zhidao, Zhongguo shi
yi ge hén da de guojia, rénkou y€ hén dud. Zhongguo rén de shuofa shi: ‘Zhongguo di da
wu bo, lishi youjit.” “Wu bd’ de yisi shi ziyudn hén dud, hén fengfu’; ‘youjit’ de yisi shi
‘hén chang shijian’. Kankan ditd jiti zhidao Zhongguo dud da le. Chaoxiin, Eluési,
Ménggti, Afuhan, Bajisitin, Nibo’ér, Yindu, Miidndian, Liowd, hai ydu Yuénan dou shi
Zhongguo de lingud.

2. Huang He gén Chang Jiang
Zhongguo you liang tido da hé, Huang Hé gén Chang Jiang. Huang Hé zai béibianr,
Chang Jiang zai nanbianr. Shanghai zai Chang Jiang bianr shang, Nanjing, Wihan,
Chongqing y¢€ zai Chang Jiang bianr shang. Huang Hé gén Chéang Jiang de shui dou shi
cong Qing-Zang Gaoyuan liaxialai de. Huang Hé liiguo Gansu, Neiménggt, Shanxi hé

Shanxt de shihou, shui bian+de yu¢lai-yue¢huang, yinwei zhei xi€ difang de ti shi

460



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

huangse de, jido huangtl, sudyi Zhonggud rén jiao zhei tido hé Huang Hé. Huang Hé shi

huang de, b&ifang néngciin de tian, di, hé fangzi y¢ dou shi huang de.

M¢inidn xiatian, béifang xiayu de shihou, Huang Hé de shui bijiao dud. Késhi bu
xiayu de shihou, Huang Hé de shui jiu hén shao, youshihou chabudud méiyou shui. Wo
tingshud chabudud ¢ershi nian yiqgian, zai Shandong de Ji’nan, kéyi qi zixingch& guo
Huang Hé. Yinwei shui youshihou bu dud, sudyi zai Huang Hé shang kanbudao shénme
da chuén, zhi kandedao hén dud xido de duchuan. Xiayu xia+de dud de shihou, Hudng Hé
you hongshui de wenti. Zai 1855 nian, Huang Hé xiayou you hén da de shuizai. Jiéguo
ne, bénlai Hudng Hé cong Shandong nanbu liudao hai 1i, xianzai, Huang Hé cong

Shandong béibu litidao hai 1i. Hén dud rén zai 1855 nian néi ci dashui zhong si le.

Chang Jiang shi Zhongguo de lingwai yi tiao da hé. Chang Jiang y¢ jiao ‘Yangzi
Jiang’. Qishi, Chang Jiang zai bu tong de difang you bu tong de mingzi. Bira shud, zai
Shanghai, Nanjing néi xi€ difang dajia jiao Chang Jiang Yangzi Jiang. Zai Sichuan,
Yunnan néi xie difang dajia jiao Chang Jiang Jinsha Jiang. Yéxl yinwei yigian dao
Zhongguo de waigud rén dadudshu dou dai zai Shanghai dao Nanjing néi yi duan, sudyi

tamen dou yong Yangzi zhei ge mingzi.

3. Hé gen jiang
Nimen yéxu juéde hén qiguai, weishénme Zhongwén you ‘hé’, y€ you ‘jiang’, zhéi lidng
ge ci? Women shud Chang Jiang, Zhi Jiang (jingguo Guangzhou de nei tido da hé), hai
you Han Jiang (zai Guangdong), Min Jiang (zai Fajian), hé Li Jiang (zai Guangxi). Dou
zai nanbianr. (Chang Jiang yinan de difang y¢ kéyi jiao Jiangnan — xiang Changsha,
Withan, Nanchang, Nanjing néi xi€ chéngshi.) Hé ne, xiang Huang H¢é, Huai Hé (zai
Jiangsii, Anhui, Hubé&i) dadudshu dou zai b&ibu. ‘Jiang’ zhéi ge ci bijido 130, chule hé de
mingzi yiwai, dajia pingchang bu tai yong le. Pingchang shudhua de shihou, women yong
‘hé’, bifang shud: ‘Zhongguo you lidng tido da hé’; ‘MéEigud zui chang de hé shi Mixixibi
hé.’
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Changjiang jingguo Shanghai. [JKW 2005]

4. Sanxia
"Sanxia" nimen yéxu tingshud-guo ba. Zai Chang Jiang zhongyou, héshui liiguo yixie
hén zhai de shanqi. You yi duan, Chang Jiang zhi you chabudud yibai mi kuan, liang
bianr dou shi you gao you dou de shan, hén zhuangguan. Youke dou hén xihuan kan
zheiyang de fengjing. Késhi yéxli nimen yé tingshud-guo, wei le fazhan dianli, zai Chang
Jiang Sanxia de zhéi yi duan, xit-le yi ge hén da de shuiba, héshui yanmo-le héndud

ciinzi, nongmin déi bandao bijiao gao de difang huozhé déi qu biéde difang.

5. Gao shan, shamo
Nimen xihuan pashan ma? Xihuan tansud dazirdn ma? Ni kankan Zhongguo dita, ni hui
kandao Zhonggué dabufen dou shi gaoshan huozhé shamo. Shiji¢ shang zui gao de shan,
hén dud zai Xizang. Zhimulangmaféng jiu zai Xizang hé Nibo’€r de bianji¢ shang.
Zhongguo x1béi you lidng tido da shanmai: zui béibianr de shi Tian Shan; géng nan
yididnr, zai X1jiang hé Xizang zhongjian shi Kiinlun shanmai. Xib¢i y€ you hén dud
shamo — shui shdo, shu shdo, rén shdo, taiyang hén da hén re de difang. Yao guo shamo

haishi qi luotuo zui hdo, yinwei luotuo kéyi zou hén yudn de Iu ér bu yong hé shui.

6. Rénkou
Zhodngguo xibu dou shi shan, béibu shamo hén dud. Néi xie difang yinwei shui bu dud
huo tudi bu hdo, bu néng zhong zhuangjia, sudyi rén bu dud. Ni dakai yi bén Zhonggud

dita kan yi zhang dixingtl, ni jiu hui zhidao weishénme Zhonggué rénkdu zui dud de
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difang dou zai dongbu. Dongbu bijido ping, tudi bijiao féiwo, kéyi zhong maizi gén
daozi. Tebié shi Chang Jiang b&ibianr de Hudbéi Pingyudn hé Chang Jiang zhdongyou
xiayou de pingyuan. Zhongguo dongnan rénkou y€ bijiao dud. Xinan bu ping, shan hén

dud, késhi féiwo de tidi y& hén dud, kéyi zhdng daozi, ndngmin k&yi ch1 mifan.

7. Sichuan Péndi
Sichuan y¢ shi rénkdu bijido dud de shéng. Sichuan shi ge péndi, sibianr dou shi shan,
hén dud rén qu biéde difang dagong. Sichuanhua y€ suan shi béifang fangyan, késhi
Sichuan rén shud Putonghua dai hén zhong de kouyin, waigud 1ai de xuésheng yéxu zai

nar zhu yi duan shijian yihou cai néng tingdeguan.

8. Wii Yue
Zhongguo rén juéde shan suiran hén méi hén zhuangguan, késhi y& hén képa. Chuantong
de Zhongguo rén rénwéi shan shi shén, xian, moégui zhu de difang, hén weixidn. Buguo
youde shan Zhongguo rén hén xihuan qu. Wi Yue shi wii zu6 yduming de shan. (Yue
jiushi gaoda de shan de yisi.) Dongyu¢ shi Taishan (zai Shandong), Béiyue shi Héngshan
(zai Shanx1), Xiyue shi Huashan (zai Shanxt), Nanyu¢ shi Héngshan (zai Hinén),
Zhongyue shi Songshan (zai Hénan). You liang zuo jiao Héngshan, dui ma? Liang zuo
Héngshan dayin shi yiyang, késhi Hanzi bu yiyang. Shanxi de Héngshan shi
‘shuxinpang’ de ‘héng’ zi (1&), Hunan de shi ‘shuanglirén’ de ‘héng’ zi (7). Néi wi zud
shan shi Daojiao de mingshan; lingwai Zhongguo y¢€ you si ge Fojiao de mingshan.
Sichuan de Eméi shan jiushi qizhong de yi ge. Zhongguo rén xihuan pa zhéi xie
mingshan, y& changchéng zai shanding zhu yi ge wanshang kan féngjing. Yinwei zuijin
jian-le hén dud lanchg, kéyi cong shan xia zuo ché dao shanyao huo shanding, suoyi
xianzai jiushi nianji da yidianr de youke y&€ kéyi pa mingshan. Ké&shi wo ziji juéde pashan
yinggai shi feixin de huédong, bu yinggai tai qingsong, haishi zoushangqu, pashangqu
hao, shijian chang yidianr, na wusudwei, zhei yang cai kéyi shud shi haohan!

With Chén Tong.
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dili

Zlyudn
fengfu
linguo
Qing-Zang
gaoyuan
lia; liaguo
duchuan
hongshui

Julian K. Wheatley, 4/07

Sunset over Yulong Xuéshan, near Lijiang.

Shéngci

cf dilixué
‘natural resources’
SV “plentiful; rich’

ie lin-gud; gudjia pangbianr de guojia: Jianada shi Méigud linguo zhiyi.

Qinghai-Xizang; kan dith.

haiba bijiao gao de da pian pingdi.

V “flow; tflow through’
guo hé guo hu de chuan.
‘flooding’

xiayou / zhongyou / shangyou ‘the lower reaches /middle reaches / upper reaches [river]’
‘disaster’; eg shuizai ‘floods’; chongzai ‘plague of insects’; tianzai
‘natural disaster’; hudzai ‘fire [as disaster]’; hanzai ‘drought’.
‘gold-sands-river’ [the Yangtze along the Sichuan-Yunnan border]

-zai

Jinshajiang
dai

yi duan
shanqi

mi

dou
zhuangguan
fazhan
dianli
shuiba
yanmo
tansud
daziran
shamo

ér

bianjie

= tinglit ‘stop and stay’

‘a section of’

shan dud de diqu.

‘meter = measure of length’
SV ‘steep’

SV ‘magnificent’

V ‘build; develop’
‘electrical power’

‘dam’

V ‘inundate; flood’

V ‘explore’

‘nature; Nature’

‘deserts’

Conj. ‘and; but’; érqi¢ de ér.
‘borders’
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- feng ‘peak’

shanmai ‘mountain ranges’

zhong SV ‘heavy’

zhuangjia ‘crops’

dixingtt ‘relief map’

féiwo SV ‘fertile’

maizi, daozi  ‘wheat; rice [as a plant]’

Huabéi Zhonghua de hua; béibianr de béi.

péndi ‘basin; bowl’

qiéng SV; méiyou qgian, méiyou dongxi de.

ddgong ‘[colloq] to seek work; work’; ddkai de dd, gongzuo de gong.
suan ‘calculate; regard as’; dasuan de suan.

rénwéi V ‘regard ... as / to be’; rénshi de rén, chéngwéi de chéng.
xian, mogui  ‘celestial beings; demons’

weixian SV ‘dangerous’

dayin ‘[reading] pronunciation’; dushii de du; shéngyin de yin.
Daojiao ‘Taoism’; zhidao de dao; you daoli de dao; jidoshi de jido.
qizhong ‘among them’; see notes, below.

shanding ‘top of a mountain’

lanche ‘cable-car’

shanyao ‘mid-slope (mountain-waist)’

feixin VO ‘take a lot of trouble to’

qingsong SV ‘relaxed’

wusuowei ‘never mind; [it] doesn’t matter (nothing to be said)’; wujia-kégui de wu.
haohan ‘a man; a hero (good-Han)’

Notes

qizhong ‘among them (their-midst)’; qishi (‘its-actual’) de qi; zhongxin de zhong.

Egs. 1.Yigong you ershi ba ge xuéshéng, qizhong Ribén rén zui duo.
2. Zai Xinxilan de shi da chukou shichdng zhong, you liu ge zai Yazhou,
qizhong Ribén shi Xinxilan chanpin chitkou de di-¢ér da shichang.
[cited from Beijing University’s language corpus site]
Exercise 3

a) Translate the follow excerpts (except #5, to be paraphrased in Chinese):

1. Hudng Hé litguo Neiménggl hé Shanxi de shihou, shui bian+de yuelai-yu¢huang.
2. Yigian dao Zhongguo de waigud rén dadudshu dou dai zai Shanghai dao Nanjing nei

yi duan.

3. Weile fazhan dianli, zai Chang Jiang Sanxia de zhei yi duan, xii-le yi ge hén da de
shuiba, héshui yanmo-le héndud ciinzi.

4. Yao guo shamo, haishi qi ludtuo zui hao, yinwei luotuo kéyi zou hén yuan de 1u ér bu
yong hé shui.
5. [Paraphrase in Chinese] Zhongguo di da wu bo, lishi youjit.
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b) Explain or identify the following:

1. Liaguo, without a hyphen, tingshud-guo, with a hyphen.

2. The + in ‘Xiayu xia+de dud de shihou’.

3. Distinguish the following by citing compounds or phrases: eg suan/suan; dasuan de
suan; suanlatang de suan. Some are homonyms.

Ci/ci; hé/hé; zhong/zhong and zhong/zhong/zhong; zhang/zhang.

¢) Answer the questions:

1. Lingué shi shénme yisi? Ba M¢igud de lingu¢ liexialai. Faguo6 de ne?

2. Huéng Hé cong ndli liudao nali?

3. Weishénme you rén shué Huang H¢ bi Chang Jiang weixian?

4. Weishénme xiamian de Zhonggud dita you yi ge Shanxi, yé you yi ge Shaanxi?
5. Zhongwén zénme you ‘hé’, y€ you ‘jiang’ nei liang ge ci?

6. Zhimulangméfeng zai nar? Yingwén de mingzi shi shénme?

7. Luotuo Yingwén zénme shuo? Nali luotuo zui changjian?

d) Essay:
Describe the Mississippi to friends in China: longest; flows from...to...;
upper/middle/lower reaches; boats; floods....

Dingdan
Yeflow

W= Macau
{PORT]
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11.5 Following a recipe

Menus are another prototypical context for the use of bé (or its synonym, jiang). Here are
oral instructions from our own da shifu ‘master chef’, Chén Tong ldoshi, for making
jiachang doufu. He has already laid the various ingredients out on the kitchen table:

zhulido (‘basic ingredients’): doufu yikuai
fuliao (‘secondary ingredients’): qingjiao xianggi mu’ér
peppers mushrooms  wood-ears

tidoliao (‘seasonings’)

jiang ‘sauce’ doubanjiang  ‘thick spicy broad bean sauce
(bean-segment-sauce)’

you  ‘oil’
jiang ‘sauce’ jiangyou, ‘soy sauce’

xiangyou ‘sesame oil (fragrant-oil)’
tang ‘sugar’
jiu ‘wine; liquor’ liaojiu, ‘cooking wine’

dianfén ‘starch’
jiang ‘ginger’ jiangmo, ‘chopped ginger’
mo ‘tips; fine slices’
cong ‘onions’ qingcong, ‘onions (green-onions)’
tang ‘soup’ gaotang. ‘soup-stock (high-soup)’

You gather round and he gives instructions (zuofa), in steps (bu), as follows:

Di-y1 bu:

Di-ér bu:

Di-san bu:

Di-si bu:

Di-wu bu:

Xian ba doufu qie chéng changfang kuai. Ba qingjiao qi€ chéng pianr. Ba
gingcong qi€ chéng mo. [ba....qi€ chéng kuai/pianr/md]

Bd guo fang zai 1uzi shang shaore.

Béd you fangjin gud li, shaodao jiti-chéng re. Ba jiangmo fangdao gud li
chdo yixia. Ranhou zai ba doubanjiang fangjinqu chao yixia.

Xianzai ba gaotang, xianggt, mu’ér hé doufu fangjin guo li, ranhou zai ba
yididnr jiangyou hé tang fangjinqu. Ba zh¢i xieé dongxi shaokai yihou, ba
huo tidoxido.

Xiaohuo shao yi fén zhong, ba shui dianfén fangjinqu, zai ba qingjidopianr
hé jiangmo fangjinqu. Zuihou zai cai shang fang yidianr xiangyou hé

congmo. Jiachang doufu jiu zuohao le. After Chen Tong, 10/26/04
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Notes
qié \Y cut chéng \Y become; into
changfang SV rectangular shao A" cook; to heat
guod N a wok lazi N stove; cooker
jiu-chéng 90% [of boiling] (‘9 parts’) tido A% adjust

t140x140 turn down [flames; radio]

Exercise 4: Translate the following, being careful to account for all the words:
1. Ba gud fang zai luzi shang shaore.

2. Ba zh¢i xie dongxi shaokai yihou, ba huo tidoxido.

3. Zai bd qingjidopianr hé jiangmo fangjinqu.

4. Zuihou zai cai shang fang yidianr xiangyou. Jiachang doufu jiu zuohdo le.

Zai bao jidozi. [JKW 2005]

11.6 Xuéxi Hanzi
Yourén shud xué¢ Hanyu bu yiding déi xuéxi Hanzi. Yisi yéxu shi gang kaishi xuéxi
Hanyu, guang xué¢ huihua bu xué Hanzi shi you daoli de; zhéiyang xuéshéngmen kéyi
zhuyi dao fayin, yufa, tigdo tamen de huihua néngli. Zai shud, yijing you didnr Hanyu de
jicht, xuéxi yueda kéyi géng kuai, xidolii géng gao. Ké&shi guo-le yi lidng ge xuéqt yihou,
kanfa. Zhonggud méi ge difang dou you Hanzi, chéngshi you, néngciin y¢ you. Ba

rénshi zi ni jiushi ge wénmang! Zhén ditlidn! B rénshi zi ni jiu bu néng kanshd, bu néng
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kanbao, bu néng chang kalaOK, y€ kanbudong biaoyu, kanbudong duilian, chiinlian

shénme de.

Y¢éxt nimen chabudud dou zai xué Hanzi, néng reénshi lidng san bai ge zi le. K&shi
Hanzi you liang zhong, dui ma, you fantizi, y¢ you jiantizi. Nimen xué de shi néi zhong?
Zhongguo Dalu gén Xinjiapo dou yong jidntizi; Taiwan hé yi xi€ haiwai Hudrén dou
yong fantizi. Tdiwan rén youde bu xthuan yong jiantizi, shud chuantong de zi cai shi
gutfan de; Dalu de daoshi bu zénme yangé, suiran dadudshu de shihou yong de shi
jiantizi, késhi youde shihou y¢€ yong fantizi. Bifang shud, shangdian de zhaopai, mingpian
youshihou y¢€ yong fantizi. Qian ji nian Zhongguo zhengfii daoshi haoxiang yao guifan
yong zi, shud bu néng suibian yong fantizi le, yiding déi yong jiantizi. Zhei yang dajia xi¢

de zi jiu yiyang le.

Xué Hanzi hén you yisi, dui ma; késhi youde shihou Hanzi bu réngyi jizhu!
Zénme ban? Laosht chang shud xué yi ge zi yinggai kan nei ge zi de pianpang. Hén dud
Hanzi you liang ge pianpang: yi ge shi xingpang, yige shi sheéngpang. Xingpang y¢€ kéyi
jiao bushou. Bushou changchang you ziji de mingzi: rénzipang; kouzipang; yanzipang;
Jinzipang; sandidnshui; cdozitéu; zhzitou, déngdéng. Name, laosht kéyi wen nimen: chi
("% ) néi ge zi de bushou shi shénme? Na, ni kéyi shud chi de bushou shi kouzipang ().
Huozhé, ldosh1 wen nimen shuohua de hua nei gé zi (35/+%) de bushdu shi shénme, ni jiu
k&yi shud, hua de bushou shi yanzipang (Z/ 7 ). Huozhé, ldoshi kéyi wén nimen, néi xié
zi yOu qingke de qing (34/1%) de shéngpang (& )? Ni jiu k&yi shud gingtian de qing (#%),
huozhé qingxing de qing (1%).

Yeéxu nimen y¢ xiang zhidao Zhonggud de xido hdizi zénme xuéxi Hanzi. Wo bu
zhidao tamen xianzai yong shénme fangfa, keshi yiqidn, tamen yong yixi€ shi, xiang San
xi¢ de. San Zi Jing, mé&i ju you san ge zi, Qian Zi Wén, méi ju you si ge zi. Qishi, nei
liang bén shii budan you shéngzi, érqi€¢ you Zhongguo lishi, zhéxué, wénhua de néirong.
G¢i nimen shuo ji ge lizi. Zhe shi San Zi Jing de ji ju; shi yong wényanwén xi¢ de, késhi

nimen kankan Yingwén de fanyi jiu dong le.
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B Ying bu jido, Raise [a child] not instruct,
X Z i fu zhi guo; father’s error;
N jiao bu yan, teach not rigorous,
b= V5. shi zh1 duo. teacher’s laziness.
Hai you:
2K Yu bu zhuo, Jade not polished,
TRE bu chéng qi; not become ‘an implement’ (ie useful)
AT rén bu xué, person not study,
ok o bu zhi yi. not know righteousness.

Shud de hén you daoli, dui. ma?

B rénshi zi ni jiushi ge wénmang! [JKW 1997]

Shengci bido
gang ADV ‘just; only; a short while ago’
guang ADYV zhiyOu; guang’s core meaning is ‘brightness’.
huihua ‘conversation (capable-words)’
zhuyi V ‘pay attention’
fayin ‘pronunciation (issue-sounds)’
yufa ‘grammar’
tigao ‘raise; enhance; improve (raise-high)’
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zai shuo ‘moreover; what’s more’

jichu ‘foundation; basis’; SV ‘basic; fundamental’

yuedia ‘reading’; dushi de du.

xiaolii ‘efficiency’

rénde = rénshi

wénmang ‘an illiterate; illiteracy (language-blind)’

dialian VO °‘lose face; be shameful’

duilian ‘(opposing-couplet); antithetical written sayings, of the sort that
adorn entrance-ways, scrolls etc.’

biaoyu ‘posters with slogans or exhortations written on them’; cf. kduhao
‘slogans’

chiinlian ‘New Year couplets (eg on doorways)’; cf. duilidn.

haiwai ‘overseas’

Huarén ‘Chinese [people]’

guifan a standard; a norm; SV ‘standard; according to the norm’

daoshi ADV ‘on the contrary’

yangé SV ‘be strict; rigid’

zhaopai ‘shop signs’

jizhu ‘remember (note-stay)’

pianpang ‘character components (on the side-next to)’

weile ‘in order to’; weishénme de wéi + le.

méi ju = méi ge juzi.

juzi ‘sentence’; yi ge juzi.

budan...érqi¢ ‘not only... but [what’s more]....’

zhéxué ‘philosophy’; cf. zhéxuéjia.

neirong ‘contents’; shinei de nei; rongyi de rong .

wényanwén  ‘Classical Chinese’

fanyi ‘translation/translate’

you daoli ‘makes sense’; cf. Méiyou daoli.

Notes
gang
gang dao ‘just arrived’
gang xué-le yi nian ‘just completed a year’
Gang chiiqu zénme you huilai le.
‘[You] just left, how come you’re back again?’
guang
Li{i maozi guang shi g&i nanrén dai de ma?
‘Is it only men who wear the green cap?’
[The ‘lii maozi’ is worn by cuckolds.]
dao<shi>

W6 dao bu juéde Iéng! ‘I’'m not cold [contrary to what you might expect].’
Ta daoshi méiyou shénme waigu6 kouyin!
‘She, surprisingly, doesn’t have a foreign accent.’
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budan...érqi¢
Budan jiandan érqi¢ mianfei! (mianféi ‘avoid-fee’)
It’s not only simple, it’s free!

Budan jiqi féichang bu hao, érqi€¢ shouhou-fuwu y¢€ fe€ichdng bu hdo. (sell-after service’)
Not only is the machine no good, but the aftersale’s service isn’t any good either.

Exercise 5

a) Translate these excerpts:

1. Yisi yéxu shi gang kaishi xuéxi Hanyu, guang xué huihua bu xué¢ Hanzi shi you
daoli de.

2. Qian ji nian Zhongguo zhéngfl daoshi haoxiang yao guifan yong zi, shud bu néng
suibian yong fantizi le, yiding d¢i yong jiantizi.

b) Define in Chinese, some definitions cite synonyms or opposites, others are descriptive,
often beginning with a modifying phrase+de.

1. wénmang 2. duilian
3. fayin 4. shuiba
5. shanding 6. qingsong

¢) Distinguish the following by producing typical phrases for each:
1. duilian / ditlidn 2. biaoyu / biaozhun
3. fayin / fangyan 4. zhuyi / jizhu

d) Answer the questions:

1. Taiwan rén dui jidntizi you shénme kanfa? Ni ne?
2. San Zi Jing shi shénme yang de shii?

3. Xué Hanzi shénme fangfa zui hao?

11.7 Australia

Jid is a foreign student attending Nanjing University; Y1 is a Chinese student at Nan Da.

Jid Ni you xiongdi jiémei ma? Do you have any siblings?
Yi You ge jiéjie, you ge méimei! I have older and younger sisters.
Jid. Tamen y¢€ zhu zai Nanjing ma? Do they also live in Nanjing?
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Yi

Jia

Yi

Jia

Yi

Jia.

Yi

Jia.

Yi

Jia

Yi

Jigjie zhu zher, wo mei jia-le ge
Aozhourén. Tamen xian zai
Nanjing zhu le liang nian, ranhou
bandao Aozhou qu le.

O, tamen zhu zai Aozhou!

Shi a, zai Xini, yijing zai nar

san nian le. Kai-le yi jia litxingshe,
shengyi bu cuo.

Fangbian; hao mai feijipiao ya!

Shi a; tamen jingchang lai kan
women, qimd, yi nian yi ci!

Wo y¢€ zai Aozhou zhu-guo, zai
nar shang-guo liang nian xué!

Ni méi shénme Aozhou kéuyin ya!

Yiqian you, xianzai méi le.
Aozhou hén tebié, dui ma?
Shi a. Béi fen zhi bashi dou shi

shamo. Dadudshu de rén zhu zai
yi xi€ haibianr de da chéngshi,

xiang Xini, Bosi, Bulisibén, D4’érwén.

Shoudi daoshi zai néidi de.

Ng, Kanpéila ba. Hdi you ting duo
qite de zhiwu hé dongwu.

. Shi a: xiang daishu, ey, kdola

xiong, yazuishou, xiaonido
shénme de.

Ni shuo de neéi ge xiaonido shi
shénme nido?

. Shi Aozhdu de yi zhdng da cuiniio.

Jiao de shéngyin you didnr xiang
rén xiao de shengyin.

Julian K. Wheatley, 4/07

My older sister lives here; my
younger married an Australian.
They first lived in Nanjing

for a couple of years, then moved
to Australia.

Oh, they live in Australia!

Yes, in Sydney, they’ve already
been there 3 years. They opened

a travel agency, business isn’t bad.

Convenient; good for buying airtickets!

For sure; they regularly come to see us,
at least once a year.

I also used to live in Australia; I went to
school there for a couple of years.

You don’t have much of an
Australian accent!

I used to, but I don’t anymore.
Australia’s very special, isn’t it?

Yes, it’s about 80% desert. Most of the
people live in the large cities on the coasts
— Sydney, Perth, Brisbane, Darwin. But
the capital’s inland.

Uh huh, Canberra, right? And there are
lots of strange plants and animals [there].

Yes, like roos, crocs, koalas, platypusses
‘laughing birds’ and so on.

What sort of a bird is the ‘laughing bird’
you mentioned?

It’s a kind of large Australian kingfisher.
Its call is a little like the sound of human
laughter.
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Yi You zhei yang de nido ma?

Jid YOu, yiding you, késhi bu zhidao
daodi Zhongwén mingzi shi shénme.

Yi Zhonguo de zhiwu dongwu ye tebié
duo. Tingshuo Zhongguo xi’nan hé
dongbu de wuzhong géen Yanmdxun
livyn chabudué yiyang duo, bi shijie
shang biéde difang dou duo.

Jid Yéxu zhe jiushi Zhongguo cai
yong de liao name dud name butong
de yuanyin. Mé¢i ci yanxi dou you
wo conglai méi chi-guo de cai, xiang
shang ci women qu Xining chi de
hoéutoéugi, niangpi, goujidoniao-bing,

Is there such a bird?

Yes, there certainly is, but [ haven’t a
clue what the Chinese name is.

China also has a tremendous number of
plants and animals. I've head it said that
the southwest and east of China have as

many species as the Amazon river basin,
[which] is more than any other places

in the world.

I guess that’s why Chinese cooking uses
so many different ingredients. Every
banquet has dishes I’ve never eaten, like
on that last trip to Xining [when] we ate
‘monkey-head-mushrooms’, ‘fermented
skin’, ‘dog-sprinkle-urine pancakes’, etc.

Julian K. Wheatley, 4/07

shénme de.
Shéngcibido

zhu zher = zhu zai zhér

jia V ‘to marry [of a female]’; historically derived by 4™ tone shift (cf. hio
‘good’ > hao ‘like’, jiao ‘teach’ > jido ‘instruction’) from jia ‘house’, ie
‘to move into the husband’s household’. The comparable word for males
is qu ‘marry [of a man]’, which derives from — or more likely, is the same
word as — the verb qu ‘get’; cf. English ‘take a wife’.

jia N ‘house’, but here a M for certain kinds of establishments, eg fanguan,
gongchdng.

liixingshé ‘travel agency’; shehui (‘society’) de she.

shéngyi ‘business; trade’; chiishéng de shéng, yisi de yi, hence ‘means of living’.

hao here used as a Conj: ‘so as to; the better to’.

qima ‘at least’; = zhishdo.

daoshi ADV ‘contrary to expectations; exceptionally; actually’; cf. the verb dao
‘to go back; reverse’.

shoudi ‘capital [city]’

qite SV; a blend of giguai and tebié.

zhiwu ‘plants (growing-things)’; dongwu ‘animals (moving-things)’

daishu ‘kangaroo (pocket-rodent)’; cf songshu ‘squirrel (pine-rodent)’; laoshu
‘rat; mouse (venerable-rodent)’; jiashu ‘rat; mouse (house-rodent)’.

cyu ‘crocodile’; yazuishou ‘platypus (duck-bill-wild animal)’.

cuinido ‘kingfisher (emerald green-bird)’; cf. cuiyu ‘blue jade’, frequently
advertised in jewelry shops in China.

shéngyin ‘sound’; cf. shéngdiao ‘tones’.

daodi ‘in the end; after all (reach-bottom)’; contrast didao ~ daodi ‘authentic’.

wuzhong ‘species (thing-kind)’; dongwu de wu, liang zhong de zhong.
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liayu ‘river basin; drainage area (flow-region)’

lido ‘materials; ingredients’; cf. liaojit ‘cooking wine’; zhuilido ‘main
ingredients’

de yuanyin  ‘the reason that; [the reason] why...(original-cause)’

yanxi ‘banquets (banquet-mat)’

goujiaoniao  ‘dog-sprinkle-urine’. The reference to dog’s urine comes from the fat that
is sprinkled on the pancakes in the cooking. The name is local to Xining
and probably other parts of Qinghai and the Northwest.

.

Kankan ditu jiu zhidao le! [JKW: Dalian 2005]

Exercise 6

a) Explain and/or give comparable examples of the following uses of le:
1. W6 méi jia-le ge Aozhourén.

2. Tamen xian zai Nanjing zhu le liang nian.

3. Ranhou tamen bandao Aozhou qu le!

4. Tamen yijing zai nar san nian le.

b) Usage:

1. In groups of three, try to think of one or two scenarios along the following lines, to
share with your classmates: Someone makes a request and supports it with a reason
introduced by hédo ‘better to’. Example: Ni lit ge dianhua, you shir hdo gén ni lidnxi.
‘Leave a phone number, so that [I] can get in touch if something happens.’ ‘Put the car
out front, so that I can....’ Etc.

2. Complete the following sentences:
i. WO jingchang gdnmao de yudnym ... .
ii. Kuaican zai Zhongguo shou huanying de yuanyin... .
iii. Nanrén bi nliren géng xihuan hiinwailian de yuanyin... .
iv. Tamen chui-le de yuanyin...

Notes: hiinwailian ‘marriage-outside-love’; chui ‘blow’, but here ‘break up; fail’.
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11.8 To Yangzhou by way of Zhenjiang.

Yaoshi cong Shanghai zuo zui kuai de huoché (‘tekuai’ hudche) dao Nanjing qu, ni hui
Jingguo Siuizhou, Wixi, Changzhou, hé Zhénjiang néi ji ge chéngshi. Zuihou néi ge shi
yinwei cu ér yduming, késhi qu néi ge difang de youke yéxu bu dud. Zhénjiang zai Chang
Jiang nan’an, li Nanjing dagai you 65 gongli. Cong Zhénjiang guo hé dao duimian, zai
Chang Jiang béi’an, you yi ge bijiao da de chéngshi, na jiushi Yangzhou. Bénlai
Yangzhou shi ge gdngkou, zai Chang Jiang bian shang, késhi zdojiu bei yiini saizhu-le,
jiéguod ne, xianzai Yangzhou bu shi gangkdu le, 1i hé bian you didnr juli, cong Zhenjiang

kanbujian le.

W6 you yi ci zai Néanjing de shihou, tingshud Yéangzhou néi ge chéngshi dayue
yiqian nian yiqian shi quan shiji¢ bijiao yduming de dagang zhiyi, yinggai chen jthui qu
kan yixia. Yangzhou li Nanjing bu yudn. Zui zhiji€ de luxian shi xian z6u 1968 nian xiti
de Nanjing Changjiang Daqido, ranhou zai xin de gaosu gonglu shang kai chabuduo
jitshi fén zhong jiu dao le. Késhi wo juéde zhéme zOu méi shénme yisi, sudyi juéding
zuo hudché xian dao Changjiang nan’an-de Zheénjiang, ranhou zhdo ge duchuan guohé qu
Yéangzhou. Kan-le ddoyoushii, wo faxian Zhénjiang xiang Yangzhou yiyang, lishi y¢é
xiangdang chang. Yiqian jiao Jingkou. Zai Béi Song, Da Yunhé xitthdo de shihou,

Jingkou shi ge zhongyao de hégang.

Na, zaoshang ba dian, huoche likai-le Nanjing, bu dao shi dian jiu dao-le
Zhénjiang. Y1 lu shang, women jingguo bu shio xifio shan’gi, liingmian dou shi liili de
daotidn. Women zai hudchézhan xia-le che, ti-zhe bao, zou dao waitoéu, xidng suibian zou
yi zOu. Zhenjiang suan shi ge zhizaoye de chéngshi, rénkou dagai you jishiwan. Na
shihou shi xiatian, sudyi tianqi you reé you chao, zou-le yihuir, wo jiu quan shén dou shi
han le. Lu liangbian you hén dud xido tanzi, xido gongchang, haiyou hén dud shangdian
— louxia shi shangdian, 16ushang shi zhu de difang. Jie shang daochu dou shi gonggong-
qichg, kachg, xido qiché hé zixingche. Houlai, wo yan-zhe yi tido you hé&i you chou,
limian dou shi 13jT de yunhé zou-le yihuir. Na ba shi Da Yunhé; qishi shi ge bijiao da de
paishuidao. Fanzhéng, wo yiwéi yan-zhe shui zou, yiding hui dao hébianr, késhi zuihou

wo zOu dao-le yi jia da gongchang, guobuqu le. Hén mafan!
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Guo-le yihuir, wo méiyou mubiao-de shang-le yi lidang gonggong-qichg, zhei liang
ch€ hén jiu, mao de dou shi héi yan. Shoupiaoyuan weén wo qu nér, wo gén ta shuo, jiu qu
chéngli, ranhou suibian mai-le chépiao. Zuo-le yihuir ché yithou, wo kanjian yi paipai de
Guijie. Wo-de liiyoushii shang shud, dagai yiqian nian yiqian, zai Songchdo néi ge shihou,
zhei tido ji€ shi hén rénao de shangye jie. Jiu xiang mingzi shud de yiyang, yiqian zai jié
de yi téu shi yi ge xido matdéu. Jushud, zai Yuanchdo de shihou, Maké Bolud qu
Zhénjiang jiushi zai neéi ge matdu shang’an de. Késhi xianzai, hé'an 1i néi tido ji€ yijing

hén yuan le.

Zhénjiang, Xi-jindu Giijie. [JKW 1997]

W6 gén yi xi€ zhu zai Xi-jindu Gujie de rén lido-le lidotian. Tamen dou hui shud
Putonghua, késhi kduyin hén zhong, bu rongyi tingdong. Tamen shud méiyou cong
Zheénjiang zhijie dao Yangzhou de duchuan; duchuan zai chéng wai, zai Zhénjiang de x1
bianr, bu suan tai yuan. Tamen y¢ shud likai Zhénjiang yiqian, yinggai qu kankan
Zheénjiang shiji¢ wénming de san zuo shan: Jinshan, Jiaoshan, hai you Beigushan. Méi
zuo shan shang dou you yi zud miao. Hén yodu yisi.

Houlai wo jiao-le yi liang sanlunché. (Sanlinché zai da chéngshi yong de bu dud,
késhi zai xido chéngshi, yaoshi It bu yudn, hai you rén zud.) Yinwéi you ge hui shud hui

xi¢ Zhongwén de waiguo rén zuo ta de che, déngché shifu xiangdang gaoxing. Ta shi ge
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zuqiumi, weén-le wo hén dud zaqit de wenti, yé xidng zhidao wo shi néi ge qiudui de
qiumi. Ta y¢€ xihuan lanqia. WO wen ta shi bushi Wang Zhizhi de qiumi, ta shud géng
xihuan Yao Ming hé Maike Qidodan. Zuihou ta bd wo dai dao-le yi jia Maidanglao.
Maidanglao, Kéndéji, Bishéngke zhei yang de waigud kuaicandian zai Zhongguo hén
shou huanying, yinwéi zh¢ xi€ kuaicandian dou you kongtido, yingye shijian hén chang,

limian de césuo ye bijiao ganjing.

Wo xitixi-le yihuir ythou, jiu qu zhdo Zhénjiang San Shan, néi san ge jingdidn. Di
y1 zuo, Jinshan, zai Zhénjiang chéng béi, zai hébian. Jinshan yiqian shi hé 1i de yi zuo
xido ddo, xianzai yijing bl shi ddo le. Jinshan shang you yi zud miao, shi houlai xii de,
niandai bu jit, danshi haishi hén pidoliang de. Zhongguo you yi ge hén youming de
chuantong gushi, Baishé Zhuan. Gushi de yi bufen jiushi zai Jinshan Si fasheng de.
Zhidao nei ge gushi ma? Bai Suzhén bénlai shi yi tido shé, houlai bianchéng-le yi ge hén
pidoliang de niide. You yi ci, zai Hangzhou xia da yu de shihou, Bai Stuzhén bi ziji de sin
jié géi-le yi ge jiao Xu Xian de ndnrén. Tamen yijian-zhongqing, houlai jié¢hiin le. K&shi
you ge jido Fahai de lao héshang gaosu Xt Xian ta de gizi bushi rén, ér shi yi tido shé, shi
ge yaojing. Xu Xian jiu pdodao-le women shud de nei ge Jinshan Si. Bai Stuzhén y¢
génzhe ta qu-le nali, gén Fahai da-le yi zhang. Zai Jinshan Si Ii, xianzai haishi you yi ge

dong, jushud Fahai yigian jiu zhu zai nali, zai nar dazuo.

Kanwan-le Jinshan Si héi you liang ge jingdian yao qu kan. Béigushan zai Jinshan
h¢é Jiaoshan zhongjianr, zéulu tai yuan, fujin yé méiyou sanlunché, sudyi wo zuo-le yi
liang chiiztiché. Béigushan haoxiang zhi you wo yi ge youke, yéxu shi yinwéi tianqi tai re
le. Fanzhéng, wo hén kuai-de pa-dao shan ding, wang xia kan Zhénjiang, kanjian hén dud
gongchang, hai you ting zai médtou de huochuén hé linchuan. Béigushan-de simiao
houmian, you yi zuo xido tingzi. Néi ge tingzi zai lishi shang hén youming. Jushuo,
yiqian qibai nidn yiqidn, zai Sangud shidai, Shiguo6 de Lit Bei, gén ta houlai de yuému
zai nar jian-guo mian.

Yijing xiangdang wan le, anzhao wo bénlai de jihua yinggai guo hé qu Yangzhou,
sudyi méi shijian zai qu kan Jiaoshan le. Wo zhihdo zuo gonggong-qiche qu Yangzhou le.

Zhénjiang xibianr yi tido hén da de duchuan ba giche dai dao-le hé de dui’an. Tian h&i
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yiqidn, wo dao-le Yangzhou, hai you dianr shijian qu kankan Xtha Gongyuan. Téangchéo

de shirén, Du Mu, suirdn zhang zai béifang de Chang’an, késhi ta xi€-guo yi shou bijido

youming de sht; shi guanyt Yangzhou de Xihu Gongyudn de. Zhe shi zui hou lidng hang:

Ershisi qido mingyue ye,

yurén héchu jiao chui xiao?

24 bridges, bright moon night,
‘jade’ people what place [do they] blow flutes?

Suiran yi zhéngtian wo dou congcong-mangmang-de paolai-pdoqu, danshi zhe yi

tian haishi hén you chéngjiugén, géi wo liuxia-le hén shén de yinxiang!

tekuai
Jjingguo
cu

ér
béi’an
gangkou
Za0jiu
yuni
saizhu

juli
dayué

Shengcibido
= tebié kuai
V. ‘to pass through; experience’; CV ‘by way of; via’
vinegar; xiangcu ‘fragrant vinegar’
CONJ ‘and then; and as a result’; cf.
northern bank; shang’an ‘to go ashore’.
‘a port’; cf. dagang ‘large port” and hégdng ‘a river port (river-port)’.
ADV. ‘long ago; early on’
‘silt; sludge’
VV ‘block-up; stop up’; cf. nazhu ‘catch’, jizhu ‘remember’ with zhu
‘live; stay’ as the second verb.
‘distance’, with 1i ‘“from’.
‘approximately’; cf. chabudud, which appears before the amount, and
zudyou, which comes after it (sanbai zudyou).

yigian vs. yiqian

quan + N

chén.. jthui

zhijie
luxian

Xitd
duchuan
ddoyodushii
Béi Song
zhongyao
shan’gl
daotian
zhizaoye
han

tanzi
gongchang
daochu

‘the whole...’; quénjia ‘all your family’. For synonyms of ‘all’, see below.
‘take the opportunity of/to....”; f€iji de j1; huiyi de hui.

ADV. “directly’; yizhi zou de zhi, ji€ péngyou de ji€.

‘route (road-thread)’

‘build, construct’ and ‘repair, mend’; cf. other words for ‘build’, below.
“ferry’

‘guidebook’

the northern Song dynasty (960-1127).

SV ‘important’; hén zhong de zhong, yao qian de yao.

‘mountain valleys’

‘rice fields’

‘manufacturing industry’; cf. zai Zhongguo zhizao de ‘made in China’.
‘sweat’

‘a vendor’s stall’

‘factories’; M is jia.

‘everywhere (arrive-place)’; = chuchu.
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kache ‘trucks; lorries (block-vehicles — from their shape?)’

yanzhe CV ‘along; following’

laj1 ‘rubbish; trash’; pronounced /ésé in Taiwan.

paishuidao ‘channel-water-route’; cf. paipai, below.

mubiao ‘objective; goal’; the adjectival phrase méiyou mubiao ‘without a clear

goal’ is marked as an adverbial by the particle -de (written #-.); hence
‘arbitrarily’. Cf. Unit 12.8 ‘Adverbials’.

mao ‘emit; belch forth’; cf. maoxian ‘take risks; go on adventures’.

paipai ‘row upon row (line; row; rib)’

liiyoushii ‘travel-book’; cf. ddoydushi, above.

Xi-jindu Guyjie (‘west-ferry crossing-ancient-street’)

yi téu ‘one extreme; one end (head)’

matou ‘wharf; jetty’

jushud ‘it is said; they say’

wénming ‘well-known (hear-name)’; cf. yduming.

sanlinché ‘three-wheeled bicycle; trishaw’

dengcheé shifu ‘peddle-bike master’

zaqiumi ‘football fan’

qiadui ‘[ball] team’

qiumi ‘sports fan (ball-fan)’

dai ‘bring; take; lead to’; cf. dai---kouyin.

shou huanying ‘get a welcome; be welcomed (receive...welcome)’
jingdidn ‘scenic point’

dao ‘island’; cf. Hainan Dao ‘Hainan Island’.

niandai ‘age’

fasheng V ‘to occur (issue-be born)’

yi tido shé ‘a snake’

yijian-zhongging ‘fall in love at first sight (as soon as-see cherish-feeling)’
héshang ‘priest’

yaojing ‘demon; siren’

génzhe CV. “following; with’

da---zhang  VO. ‘to fight (hit-cudgel)’

dong ‘hole; cave’

ddzuo ‘sit in meditation; meditate (hit-sit)’

hén kuai-de  ‘quickly’, with the SV used adverbially and marked with -de (3&.).
huochuan ‘cargo ship (goods-boat)’

lunchuan ‘steamship (wheel-boat)’

tingzi ‘pavilion; kiosk’

Shtiguo 1 of the ‘3 Kingdoms’ (220-265), in the region of what is now Sichuan.
yuemu ‘wife’s mother; mother-in-law’

anzhao CV ‘according to’

jihua N/V ‘plan’

guanyu CV. ‘about; concerning’

hang ‘arow; a line [of verse]’

zhéngtian ‘the whole day’
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congmang ADV. ‘hastily; in a hurry’; the reduplication adds intensity.
chéngjiugdn ‘feeling of success (success-feeling)’; cf. gdnxi¢ ‘feel grateful for’
lit ...yinxiang ~ ‘leave a ... impression (print-appearance)’; liaxué de liu.

shén SV ‘deep’

Notes
a) Du Mu (803-52) was a poet of the late Tang (well enough known to have
inspired at least one line in a Pink Floyd song). The poem cited here is called Ji
Yangzhou Han Chuo panguan ‘Sent to Judge Han Chuo of Yangzhou’. In all, it
consists of 4 lines, each with 7 character-words; the lines cited above are the last
two. Yurén ‘jade people’ in the last line suggests ladies of great delicacy. It is the
line about the 24 bridges that is most strongly associated with West Lake Park in
Yangzhou; there is a pavilion there said to command views of all 24.

b) You have encountered a number of words which can, in the right contexts, be
translated ‘build’. There is a lot of overlap between them, but here, for reference,
is a table that tries to draw some broad distinctions; the four single-syllable words
are the most common and general.

core mng >build possible objects comment

Zao make; manufacture  f€ij1; fangzi; jiqi; juzi not just buildings
xill repair; mend; build  jichang; ticlu; shuiba extensive clearing?
xitjian build yi ge jichdng; ticlu followed by M

gai cover; build fangzi; sushe, miao buildings with roofs
jian build; construct shuiba; dianzhan large scale buildings
jianli set up; found ylyuan; waijiao guanxi concrete or abstract
jianshe establish shehui-zhtiyi; xTn Zhongguod usually abstract
_]lé.Ithtl build; erect gﬁol(')u more often as a N

Notes
Jjigi ‘machines’; juzi ‘sentences’; ti€¢lu ‘railways (iron-road)’; dianzhan ‘power

stations (electric-station)’; waijido guanxi ‘foreign affairs’; shehui-zhuyi
‘socialism’.

c¢) You have also encountered several words that have the general meaning of
‘inclusion’ (or in the negative, ‘exclusion’). As with the previous set, there are
apparently areas of overlap (eg quan and zhéng g¢):

context example
dou before verbs dou bu dui ‘[they]’re all wrong’
sudyoude before nouns sudyoude shu ‘all the books’

‘all of’ sudyoude jinr ‘all [one’s] strength’
quan before nouns quén jia ‘[your] whole family’

‘the whole of” quan Zhongguo ‘the whole of China’
zhéng before M zhéngtian ‘the whole day’
zhéng ge before nouns zhéng gé Zhongguo ‘the whole of China’
yiqie can stand alone Yiqi¢ dou hén hdao.  ‘Everything’s fine.’
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The best way to deal with such sets is to remember typical phrases: xiii-le ge shuiba, gai-
le vi sud fangzi, quan jia, sudyoude dongxi.

Exercise 7
Translate the following excerpts:
1. Zuihou nei ge shi yinwei cu ér yduming, késhi qu nei ge difang de yoéuke yéxti bu dud.

2. Zui zhijie de luxian shi xian zou 1968 nian xiti de Nanjing Changjiang Daqido, rdnhou
zai xin de gaosu gonglu shang kai chabudud jitishi fén zhong jiu dao le.

3. Jinshan shang you yi zuo mido, shi houlai xit de, nidndai bu jili, danshi haishi hén
piaoliang de.

4. Yijing xiangdang wan le, anzhao wo bénlai de jihua yinggai guo hé qu Yangzhou,
sudyi méi shijian zai qu kan Jiaoshan le. Wo zhihdo zuo gonggong-qiché qu Yéangzhou

le.

Jia

Yi

Jia

Jia

Yi

Jia

11.9 Confrontation (1)

Given the concentration of population in China and the daily pressures on people,
confrontations seem relatively rare. But not all conversations are genteel, so it is useful to
consider the expression of anger and indignation. Here is an idealized sample of a
confrontation between two women. (A similar situation, involving men, appears in 12.9.)
Notice Jia’s reference to behavior and moral norms (which are hard to capture in the
English): déxing (in Jid’s 3" comment) is literally ‘moral-conduct’, but the implication is
‘bad conduct’. Jia goes on to say that ¥7 ‘lacks morality’ — qué dadé ‘lack big-morality’.
Bing, a passer-by, gets involved in the end; this too is quite typical, even though in this
case, s’he can’t resolve the issue.

N1 hui giché ma?

Yo, gan sha?

Ni ya wo jido le. Zhéme kuan de
malu, ni wang ndr qi bu xing fei
wang rén jido shang qi!!

Ni zou nar bu xing fei wang wo
ché gilu dixia zuan!

Qido ni néi fu déxing.
Ni déxing hdo?

Ni yaoshi bu hui qiché, huijia lianlian
zai chulai.
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You know how to ride [a bike]?
Hey, what re you doing?

You crushed my foot! Such a wide
road, and you can’t find anywhere to

ride but over my foot!

And you can’t walk anywhere but
you have to slide under my wheels!

Look at you — what behaviour!
And your behavior’s good?
If you can’t ride [a bike], then go

home and practice and come out
again!



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin

Yi

Bing

Yi

Bing

Ni zoudaor zhang dianr yan, zhuang-le
wo pianyi ni le, zhuang qiché shang jiu

méi ming le!

Ni qué dadé de, ni zai wang qian qi,

zhuangshang dianxian ganzi, zhuangsi ni.

Ni ta ma cadi zhuang-si ne! Chou bu
yaolidn de, zui ganjing dianr,

.....

-----

da hudqi ya!

Jiéjie jinushi huo da, zénme le?

Yo, jiéjie jinr chi-le giangyao le, hué
bu da yi chu lai; zam rébuqi, hai
dudbuqi ma? Zou le, ger ji ge, chi
hudgud qu le!

[With Tong Chen.]

Julian K. Wheatley, 4/07

Keep your eyes open when you 're
walking; if you hit me, it’s no big
deal for me, but if you hit a car,
you 're done for.

You’re hopeless, ride on and smash
into a telegraph pole and kill
yourself.

It’s YOU who’ll kill yourself!
You stinking shameful person,
clean [out] your mouth, do your
family a favor!

Say, sister, let it go! Why such a
temper?

Sister has a bad temper — what of it?
[=1]

Heys, sister [you] ingested gun-
powder today [you ‘re really in a snit];
fires don’t start in one place. [It
takes more than one spark to start a fire .]
We can’t afford to make it worse.
[You’re not easy to deal with.] But can’t
we [at least] stay away from it?
[We don’t want to get burned.] Let’s go,
guys, let’s get go for hotpot!

Shengcibido

qiché VO. Versus giché N ‘vehicle’.

gan sha shénme > [colloq.] shé, so = gan shénme

yajiao VO  ‘run over; crush [my] foot’; cf. jidotach€ ‘foot-push-vehicle’.

kuan SV. ‘wide’; bu zhai ‘not narrow’.

fei ‘is not’ (cf. f€ichdng ‘not usual’), but here, ‘have got to; must’. The
latter meanings are derived from the double-negative expression
féi...bu ké ‘have to (not....be okay)’; eg f&i qu bu ké ‘cannot not
go; must go’.

giilu ‘[collog.] wheels’

zuan V. ‘bore into; slip into’

qiao V ‘look; look at; observe’

déxing N ‘[collog.] bad behavior; negligence’. The M fu (&1) is used for

things which come in pairs (yi fu ydnjing) or packs (yi fu piiképai
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‘a deck of [poker] cards’), but also, as here, with emotional
expressions (cf. yi fu xiaolidn ‘a smiling face’).

lian V ‘practice’; cf. lianxi ‘to practice; exercises’

zoudaor VO ‘[regional] to walk; to walk the roads’

zhangyédn VO ‘[collog.] work on your eyesight (expand-eyes)’

zhuang V ‘collide; run into; meet’; zhuangsi VV ‘collide [and] die’;
zhuangshang VV ‘collide with’.

pianyi [here] V ‘get off lightly ([regard] as cheap’)

ming ‘life; fate; destiny’

qué V ‘lack’

dadé ‘virtue’

dianxian ganzi ‘electrical pole’

tama ADV ‘damn; goddam(your-mother)’

cai Recall that cai underscores conditions that must be met before

something applies: san didn céi huijia ‘not going home until 3’,
with san dian being the condition before huijia takes place. In the
sentence in the dialogue, the the prior condition is that the person
to be killed is ‘ni’, with ta ma reflecting heightened emotion: ‘It’s
YOU who’ll bloody well kill yourself.’

yaolian VO ‘be brazen; act shamefully [need face]’; bt yaolian de ‘one
lacking face’.

ji dianr dé VO ‘accumulate some virtue’, ie do good deeds; gain some

karma.

Jjinr = jintian

qiangyao ‘explosives; gunpowder (fire-medicine)’; chi giangyao ‘to speak
rudely’.

yi chu ‘one place’; cf. daochu ~ chuchu ‘everywhere’.

budayichulai with da, here, meaning ‘from’: ‘not from one place come’.

rébuqi ‘can’t afford to offend’, ie ‘too tough to handle (inflame-not-
worth)’.

duobugqi dud ‘hide; avoid’; dudbugi ‘not manage to avoid’.

ger ji gé ‘you guys (brother-several-M)’

hudgud ‘hot pot’, a play on earlier comments about ‘temper’, eg hud bu da.

Note
Bing’s last comment is quite difficult to construe (and I have to thank several members of the
Kenyon Chinese discussion list for suggestions, not all of which I have followed). While it could
have been simplified, it was decided to let it stand verbatim as an illustration the sort of difficulties
that can arise from dealing with colloquial language in a foreign culture at a distance from the

actual setting.
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11.10 Rhymes and rhythms
1. Healthy living:

Dong chi ludbo, xia chi jiang, bu ldo yisheng kai yaofang.
winter eat turnips summer eat ginger, not bother doctor write presciption.

Rén xiang chang shou an, yao jian ye lai can.
People want long life peaceful, need reduce night bring food.

Z3ao chibao, wu chihdo, wan chishao.
Early eat-full, noon eat well, evening eat little.

Yao xiang shénti hdo, zdocan yao chibdo.
Need want body good, breakfast need eat-full.

Fan hou bai bu zou, huodao jitshijit.
Food after 100 steps go, live to 99.

Néng ji yan hé jit, huddao jitushijiti.
Can forbid tobacco and liquor, live to 99.

Yufang changweibing, yinshi yao ganjing.
Prevent intestine stomach ill, drink-food must be clean.

2. Jingles:
Zhi rong-zai kou only melt-in mouth
Bu rong-zai shou. not melt-in hand
[M & M advert.]
Ni xiang shénti hao you intend body good
qing he Jianlibao. request drink Jianlibao.

[Advert. for Jianlibao, a tonic drink that has lost sales to foreign soft drinks.]

3. The following is a well know folk-ditty with extremely ancient roots. It is said to be as
old as some of the material in the Shi Jing (‘poetry classic’), a collection thought to have
been compiled by Confucius from popular songs dating back as far as 1000 BC. The J1
rang g€ is cited in ‘The record of the lives of emperors and kings (Di Wang Shiji)’ from
the 3™ century, which contains material from sources since lost. It is written in a classical
style. A modern rendering is provided below it for comparison.
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Jirdng ge Ram _earth song

Ri chii ér zuo, sun rise and work

Ri ru ér x1, sun set and rest

z40 jing ér yin, dig wells and drink
géng tian ér shi. till fields and eat

Di i yii wo hé you zai? Emperor power to us

what have ‘the heck’

Classical Chinese — the original

Taiyang chiiléi jiu gongzud, sun come-out then work

taiyang xiashan jiu xitxi. sun behind-hills then rest

Zai di li wa ge jing héshui, at earth in dig a well drink water
zai tian i zhongdi chifan. at fields in till soil eat-meals
Huangdi de weili dui women emperor’s might to us

you shénme guanxi ne? have what connection

translated into Modern Chinese

Notice how Classical Chinese often makes use of different roots from the modern
language (yin, for modern hé ‘drink,’ shi for modern chi ‘eat,” the former of which
survive in the common words for ‘drink’ and ‘eat’ in Cantonese), but they also tend more
to single-syllable words (ri — taiyang; zud — gongzuo; X1 — xitxi; hé - shénme). Almost all
the words in the classical original above appear in the modern standard language, but
often in compounds (yin > yinlido ‘beverages’, X1 > xitixi ‘to rest’) or with different
meanings (ri ‘day’ rather than ‘sun’).
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Unit 12

Spiritual steps on the road to enlightenment
Confucius on education

Zi yueé: The Master said:

W shi-you-wu ér zhi yu xué,; 110 + 5 ér set-sights on learning;
sanshi ér i; 30 ér stand-up;

sishi ér ba huo; 40 ér not doubt;

whushi ér zhi tian ming; 50 ér know heaven’s will;

liushi ér ér shun; 60 ér ears obedient;

qishi ér cong xin sud yu, bu ya ju. 70 ér follow heart’s desires, without
crossing limits.
Lunyu 2.4 Analects 2.4

The first word, wii (&), is Modern Chinese wo. Er (#7), which occurs in every line above with the same
function, is a Classical Chinese conjunction which can sometimes be translated ‘and’, but in these contexts
requires something more explicit such as ‘having done so’, ‘on doing so’, ‘on reaching [the age of 30]’, etc.

“The Master said: At fifteen I was determined on learning, at thirty I was established, at forty I had no
doubts, at fifty I understood the commands of Heaven, at sixty my ears were obedient, at seventy I may
follow what my heart desires without transgressing the limits.” Translation from E. Bruce Brooks and A.
Taeko Brooks, The Original Analects: Sayings of Confucius and His Successors [p. 110].

Contents
12.1 Taking photographs
12.2 M¢i Taidé: the story
12.3 The Tian’anmen incident (a dialogue)
12.4 Kinship (a narrative)
12.5 Death
12.6 The Chinese School System
12.7 Life in Tianjin
12.8 Adverbials of manner
12.9 Confrontation (2) (a dialogue)
12.10 The Northwind and the Sun

12.1 Taking photographs
Like people elsewhere, Chinese take photographs to record and commemorate special
occasions such as meetings, gatherings with friends or family, or excursions. At scenic
spots (jingdidn) this means, ideally, getting onself photographed either by commercial
photographers, who often establish themselves at those places that command the best
views, or by friends or accommodating strangers. Photographing a gathering of
colleagues or family will initiate mixing and jostling until the people of high status —
elders or superiors — accept their proper positions front and center. They in turn, are
likely to assume fairly serious expressions, which will spread to all but the youngest
members of the group.
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Shéngci
zhaoxiang ( ~ paizhao) sheying zhaoxiangji  shuzi zhaoxiangj1
photo-likeness take-photo shoot-shadows  take-photo-machine number camera
vV O vV O vV O N N
take a photo  (in Taiwan and south) shoot a film  camera digital camera
zhaoxialai zhao <yi> ge ~ zhang xiang jieyi
record by photographing take a photo interpose-intention
take [a photo] [of s/t] take a picture [of someone] object to

jiaojuanr jujido [zhaoxiangji] zidong de jingtou an nid ~ jian

plastic-roll  gather-scorch self~move DE mirror-TOU push button ~ key

film to focus [a camera]  automatic lens; shot; scene press the button
Juzi

la. Yao wo ti ni zhao ma?
b. W6 lai bang nimen zhao, hdo ma?

2. Léojia ~ mafan ni, bang ~ ti wo zhao
ge xiang. [Ziji g&i ziji zhao bu xing!]

3. Siji shifu, néng bu néng ting yixia ba
fengjing zhaoxialai?

4. W0 ba zhei ge shéntai zhaoxialai,
tamen jieyi bu jicyi?

5. Néng bu néng ba ménshén zhaoxialai?

6. W0 géi ni zhao ge xiang, ni jicyi

bu jicyi?
7. W0 ba nimen dou zhaoxialai, xing ma?
8. Qing zhanjin yidianr.
9. Qing wang hou/qian zhan yidianr.
10. Qing zhanjin yidianr.
11. Fénchéng liang pai, hdao bu hao?

12. Gao de zai houbianr, ai de zai qianbianr.

Would [you] like me to take [it] for you?
Let me help you take [it], okay?

Would you mind taking a picture for me?
[One can’t take a picture of oneself!]

Driver, could we stop and take some photos
of the scenery?

Would they mind if I took a picture of the
shrine (‘god-platform’)?

Could I take a picture of the door gods?

Would you mind if I took your photograph?

Can I take a picture of the whole group?
Stand a bit closer, please.

Further back / forward, please.

Could you bunch in a bit? [jin ‘tight’]
Split up into two rows, okay?

Tall [people] in the back, short, in the front.
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13. Dou shi zidong de, an shangtou de Everything’s automatic; just press the button
nill ~ jian, jiu hao. ~ key on top.

14. Hai déi jujiao; duizhe qianbianr de You need to focus — focus on the people in
Jjujiao. front.

15. Kanqilai ting hdo! It looks great.

16. Xiao yididnr; y1 ér: qiézi! Smiiiile; 1, 2, ‘eggplant’!

17. Zai 1ai yi ge! One more!

18. W0 hui géi nimen ji ji fenr. I’ll send you some copies.

19. You yidianr beiyinr; wang liang chii It’s a bit dark [shady]; move out into the
zhanzhan. light [and stand].

20. Tai liang le, wang bianshang zhanzhan. It’s too bright, stand to the side.
21. Shanguangdéng liang le ma? Did the flash go off?

Notes
a) zidong ‘automatic (self-move)’
b) an V ‘press’; niu ‘button; knob’; jian ‘key [as on a keyboard]’
¢) beiyinr ‘dark; shady (back-dark)’; liang SV ‘bright; light’
d) shanguangdéng ‘[camera]flash (lightning-light-lamp)’

Exercise 1
In groups of two or three, compose short interchanges that cover the following situations:

1. You’d like to take a photograph of the Buddha statues (Foxiang) in the main hall
(dadian) of the Huating Temple (Huating Chansi) on X1 Shan, near Kinming; ask if it’s
okay to do so; then set it up.

2. You’ve just climbed Fbd Shan in Guilin and a view of the city and the surrounding
karst hills lies before you. Try to get someone to take a photo of you with the hills in the
background; then have the person take another, to be sure of a good one.

3. You and a number of visitors are being given a tour by a group from the host
university — Zhongguo Kexué Jishu Daxué (known as USTC — ‘The University of
Science and Technology of China’), in Héféi. At a suitable time, you ask if it would be
okay to take a picture of everyone — in front of the lake might be a nice place. Make sure
the arrangement is appropriate.
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4. You’re driving from Xining towards Qinghai Lake. As the road gets higher the views
get better and better. Ask the driver if he’d mind stopping at some convenient point so
you (and your colleagues) can take some photos of the impressive scenery.

Advertisement, Shanghai. [JKW 2006]

12.2 M¢éi Taidé: The Story (see Unit 4)

Erlinglingwii nian wiiyué de yi tian, zai Chéngda kaiwing Mianyang de changtt
giché shang zuo-zhe hén dud rén, youde zai kanbao, youde zai kan xidoshuor, youde zai
lidotianr, youde zai dapai, youde zai xia xiangqi, youde zai chi dongxi, hai youde rén zai
shuijiao.

Zai chéngke zhong, you yi ge huang toufa. lan yanjing. da bizi de waiguoren.
Ta jiao Méi Taide, shi Hélanrén, ji nian qian cong Hélan dao Méigué Mixigén Daxué qu
xuéxi. Ta ernidnji de shihou juéding xuéxi Zhongguo jingji, xianzai yijing shi sinianji de
xuéshéng le. Ta juédé yanjiu Zhonggud jingji hén you yisi, ragudé dong Zhongwén jiu
geng hdo le. Sudyi ta lidng nian yiqian kaishi xuéxi Zhongwén. Suiran ta zai Me&iguo
yijing xué-le liang nian de Zhongwén le, késhi ta juéde zhi you qu Zhonggud cai nénggou
Zhongguo wi qian dud nidn de wénhua hé lishi, cai néng géng hao-de rénshi Zhongguod

shehui, sudyi shang ge xuéqi ta cong Mixigén Daxué laidao Chéngda Sichuan Daxué
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xuéxi Zhdongwén hé Zhonggud wénhua. Ta zhei ci liyong shujia de jthui yi ge rén qu

Mianyéng llixing.

Ta zai ché shang y¢ xiang gén biérén lidotian, lianxi Zhongwén, késhi ta kandao
lidotianr de rén dou lido+de hén rénao, ta y€ bu zhidao yao gén tamen shud shénme, sudyi
ta zhi hao yibianr ting biérén shudhua, yibianr nachulai dangtian de Zhongwén baozhi

kan.

Zheéi shihou, yi wei zuo zai li Méi Taidé bu yudn de rén kandao Méi Taidé zai kan
Zhongwén baozhi, juéde hén haowanr, yinwei ydude Zhongguorén xidng, Zhongwén
duiyt waiguorén lai shud féichang nan. Waiguorén néng shud yidianr Zhongwén yijing
hén blicuo le, néng kan Zhongwén baozhi de waigudrén jiu geng lidobuqi le. Ta juéding
yao gén zhei wei kandedong Hanzi de laowai lidoliao. Ta zhanqilai, zduguoqu gén Méi
Taidé zuo-le ziwo jieshao, ranhou you géi Méi Taidé jieshao-le tade taitai. Méi Taidé yé
zuo-le ziwo jieshao. Jiu zheiyang liangge rén jiu lido-le-qilai. Lidotianr zhong, Méi Taidé
zhidao-le zhéi wei Zhongguorén xing Ouyang, shi yi ge gongsi de jingli. Ta xianzai hé
hui jidng Zhongwén, jiao Taidé de laowai. Lidngge rén lido+de hén kaixin, cong
Zhongguo lishi, lido dao Zhonggud gaigé kaifang; cong Zhonggud gaigé kaifang lido dao
Zhongguo jingji; cong Zhongguo jingji lido dao Zhonggud wénhua. Zui rang Ouyéang
xiansheng gaoxing de shi tamen liangge dou xihuan chi Sichuan cai. Taidé gaosu
Ouyéng, ta lai Zhongguo yihou tiantian dou chi Zhongguo fan, sudyi ta xianzai yijing
chiguan-le, tebié shi Sichuan cai, you ma you la, chi-le yihou rang rén you yi zhong
shudbuchiilai de ganjué. Ouyang gaosu Méi Taidé, ta shi Dongbéi Changchiin rén,
Dongbéi Changchiin yé you hén dud haocht de dongxi, késhi ta zui xihuan chi de cai

haishi Sichuan cai.

Lidngge rén lido-zhe lido-zhe, Déyang jiu dao le. Xiache yigian, Ouyéang
xiansheng gaosu M¢éi Taidé, dagai xiawt y1 didn zudyou dao Midnyang, rang ta y1 didn
yigian zuohdo xiaché de zhtinbéi. Ouyang xiansheng hé ta taitai yao xiache le, Ouyang

xiansheng hé¢ Méi Taidé dou youdianr nanguo, yinwei tamen faxian tamen lidang ge rén
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you héndud yiyang de xingqu hé aihao. Yong Zhonggud hua shud zhé shi you yudnfen.
Ouyang xiansheng b ziji de mingpian g&i-le Méi Taidé yi zhang, hai shud, rénshi ta zhéi
ge waiguo péngyou hén gaoxing, xiwang néng baochi lidnxi. Yinwei Méi Taidé méiyou
mingpian le, ta zhihdo ba ziji de dianhua-haoma hé yiméi’ér dizhi xi& zai Ouyéang
xiansheng de bénzi shang. Dao Déyang le, Méi Taidé hén kéqi, yao bang Ouyéang
xiansheng na xingli, song Ouyéng xidnsheng hé ta taitai xiachg, késhi Ouyang xiansheng
shud tamen de xingli bu dud, zhi ydu yi jian, jit bu yao xiaché le. Ouyang xiansheng gén

Me¢éi Taidé shud yaoshi ta you shijian de hua, huanying ta dao Changchiin qu wanr lidng

tian. Jiu zheéiyang, tamen shud-le zaijian, jiu fenshou le.

Shéngcibido
kaiwang V ‘heading to; be bound for’, often in reference to aiplanes, ships,
buses.
changtt ‘long distance’; cf. changtu dianhua
xidoshuo<r> ‘anovel’
dapai VO ‘play cards’
xia xiangqi VO ‘play Chinese chess’ (~ ‘play go’)
chéngke N ‘passengers (ride-guests)’
nénggou =néng

tigdo ... néngli
shehui

V ‘to improve; raise (lift-high)...abilities (capable-strength)’
‘society’

liyong V ‘to utilize; make use of (benefit-use)’

shujia ‘summer holiday (heat-leave)’

jthui ‘opportunity’; cf. chén ...jihui ‘take advantage of the opportunity to...’
yibianr...yibianr ‘on the one hand....on the other; to V and V (one-side)’
dangtian ‘that day; the same day’; dangran de dang.

duiyu ... 1ai shud
kaixin

‘[their] attitude towards ....; [their] view of ...’
SV ‘be happy’; V ‘to rejoice; feel happy’

gaigé kaifang N ‘reform and openness’

ganjué ‘feelings’; gan xingqu, gdnxie de gan.

zhunbéi N. ‘preparation’; V ‘to prepare’

nanguo SV ‘sad (hard to pass through)’

yuanfeén ‘destiny; fate; affinity’

baochi lianxi ‘keep in touch (preserve-links)’

fenshou VO ‘part company; go separate ways; say goodbye’
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Notes
lido-zhe lido-zhe ‘continued to chat [in this way, until...]’; cf. zou-zhe z6u-zhe
‘they walked on [like this, until...]. This can be treated as one of a number of
common patterns in which zhe appears, and like the others, this one also serves to
set the scene, as part of the build up to an event, in this case, Déyéang jiu dao le.

Exercise 2
a) Provide accurate but idiomatic translations of the following excerpts (some of which
are full sentences, some of which are not):

1. Ké&shi ta juéde zhi you qu Zhongguo cai nénggou geng hdo-de tigao ta de Zhongwén

hé lishi.

2. Késhi ta kandao lidotianr de rén dou lido+de hén réndo, ta y€ bu zhidao yao gén tamen
shud shénme, sudyi ta zhihdo yibianr ting biérén shuohua, yibianr nachilai dangtian
de Zhongwén baozhi kan.

3. Jiu zheiyang lidngge rén jiu lido-le-qilai.

4. ...you ma you 1a, chi-le yihou rang rén you yi zhong shudbuchulai de ganjué...

5. ...rang ta y1 dian yiqidn zuohdo xiach€ de zhunbei...

b) In groups of two or three, prepare answers for the following questions:
1. Méi Taidé hé Ouyang xiansheng shi zénme rénshi de?

2. Qing shud yidianr guanyu Méi Taid¢ de beijing (‘background”’)

3. Shud yidianr guanya Ouyéang xiansheng de qingxing.

4. M¢éi Taidé Hanyl shudo+de z€nme yang? Xué-le dudchdng shijian le?
5. Méi Taidé hé Ouyéng xiansheng lido de shi shénme?

6. Ouyang xiansheng wéishénme juéde Méi Taidé hén lidobuqi?

¢) Review of V-zhe and other patterns. With one or two other classmates, compose a
Chinese version of the following — and provide an ending.

He rode up on a bike, holding an umbrella in his hand. He was wearing a white shirt
(chénshan) and jeans (niuzaiku), and had a black beret (b¢iléimao) on his head. He was
covered in mud (ni), and looked tired. It had been raining for 3 days and there was water
all over. As soon as I saw him, [ knew he wasn’t well. I was preparing dinner. I gave him
a towel (méojin) and told him to hang his trousers up to dry. By the time I returned with a
cup of tea, he was lying down (tang) on the sofa. I noticed a small silver box (yinse de
hézi) sitting on the table next to him. “I’ve missed you’, he said. We sat for a while, then
suddenly (hurén) ....
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A
[JKW 2006]

12.3 The Tian’anmen Incident
Mao Dawéi is staying with the parents of his Chinese teacher. They are retired and
considerably older than his father. He carefully broaches the topic of the Tian’anmen
‘incident’ that took place on June 4, 1989, usually referred to in Chinese as the Liusi
Shijian ‘the 6-4 incident’, or simply Liusi. Dawéi approaches the topic rather carefully:

Mao Bobo, Méiguo rén changchang Uncle, Americans often talk about the
shud Liusi Shijian, Zhongguo rén  June 4 incident; do Chinese?
shud ma?

Bobo  Aiya, Liusi, xianzai Zhongguo rén  Oh, June 4, nowadays Chinese don’t
yijing bu shuo le! Na dou shi talk about it anymore! It’s all in the past.
guoqu de shi le.

Miao Na, nei shihou ni qu-guo Well, did you go to TAM at that time?
Tian’anmén ma?

Bobo Wo ma, wo Liusi néi tian jiu Me? On June 4 I was on East Chang-an
zai Dong Chang’an Jie. Street.

Miao O, Chang’an Jie, na shi chuan- Oh, Chang’an Street, that’s the street
guo Tian’anmén Guangchang- that passes through Tian’anmen Square,
-de néi tido dajie, dui ma? isn’t it?

Bobo Shi a. Zai Béijing Dafandian de It is. [I] was in front of the Beijing Hotel.
giantou. Hen duo waiguo jizhé There were a lot of foreign reporters
dou zai nar. there.
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Mao Guangchang jiman-le xuésheng ma? And the square was full of students?

Bobo Daochu dou jiman-le xuésheng, Yes, there were students everywhere, and
eérqie budan shi xuésheng, yé you  not just students, there were also workers
gongrén hé nongmin! Tamen and peasants! Feelings ran high. Because
qingxu dou hen jidong. Yinwéi we didn’t know what was going to happen.
women bu zhidao hui fasheng But that was a long time ago. Nowadays,
shénme shi. Késhi na shi hen jiu things are much better than before!

yigian de shir le. Women xianzai de
qingxing bi yigian hao duo le!

Notes

bobo ‘father’s elder brother; uncle; father’s friend of similar age’

shijian ‘incident’; shiqing de shi; yi jian shiqing de jian.

chuanguo V ‘pass through’; chuan yifu de chuan.

Jjimén VV ‘crowded to capacity [crowded-full]’; cf. kéman ‘packed with

guests’ [eg a cinema]’.

érqi¢, budan..y¢ ‘what’s more, not only...but....’

qingxu ‘emotions; feelings; mood’

jidong SV ‘agitated; restless’; dongwu, yundong de dong.

fasheng V ‘happen; occur’; cf. faxian ‘discover’; fazhdn ‘develop’.
Exercise 3

Provide short phrases that distinguish the following words:

1. shijian 2. shijian 3. shihou 4. shiging 5. qingxu 6. qingxing 7. shiji¢ 8. qingsong

12.4 Kinship
There are two types of kinterms, those used in direct address (‘Hi, Dad’), and those used
to refer to the relationship (‘father’). In Chinese, a child may address her grandfather on
her father’s side (her zufu) as yéye, her grandfather on her mother’s side (her waigdng or
wai zufu), as gonggong. Typically, the address forms show wide variation in Chinese, as
they do in English (eg for ‘grandmother’, grandma, granny, gran, mawmaw, etc.) So
while the relationships mentioned in the passage below are all significant in the Chinese
kinship system, the particular terms cited may vary from region to region. You might
compare the usage here with that of your Chinese friends.

Guoqu de Zhonggud jiating dadud dou shi dajiating, youqi shi zai nongeiin, ting
mafan de. Weéishénme mafan ne? Yinwei rén tai dud; rén dud shir jiu dud. Haizimen

suirdn dou ji¢hiin le, you-le ziji de jiating, danshi hai dou gén fumu guo. Yi dajiazi shi
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dud kou rén, youde shénzhi ershiji kou rén, ni shudshuo zhéme dud rén, méitian déi you
dudshao shir. Rén dud, shir jiu dud, wenti y¢ jiu dud, sudyi youde shihou weile yidianr

Jjiméo-suanpi de xidoshir, nong+de dajia dou bu tai yukuai. Ni shud mafan bu mafan?

Weishénme rén-men jié-le hiin hai gén fumu guo? Zhe shi yinwei rén-men shou-
le Zhongguo chuantong sixiang de yingxiang. Zhongguo rén de chuantong sixiang shi
shénme ne? Zhongguo rén de chuantdng sixidng you hén dud, qizhong yi ge shi hén
zhongshi jiating guannian. Ji beéi rén zhu zai yiqi de dajiating zai Zhongguo cunzai-le ji
qian nian, zai zhei yang de dajiating limian nianling zui da de rén — y¢ jiushi beifen zui da
de rén — quanli zui da, tamen shi jiazhang, tamen shud de hua shéi dou déi ting, xidobeir
de rén — y¢ jiushi hdizimen — méiyou shénme ziyou, jia li de yigi¢ dou déi you jiazhang

141 juéding, baokuo haizimen de hiinshi.

Duiyt niirén-men l4i shud, tamen zai jia li méiyou shénme diwéi, tamen zhtiyao
de gdongzuo jiushi zhaogu haizi, zhaogu zhangfu, zuofan, déngdéng. Késhi ragud tamen
shéng de haizi dud, youqi shi shéng de nanhair dud, name ta dui zhéi ge dajiating de
gongxian y¢ jiu da. Yinwei anzhao Zhonggud chuantong de sixidng, yi ge jiating 1i raguo
érzi dud, stinzi dud, name, jiazhdng jiu hui feéichang gaoxing, feéichang zihdo; yinwei érzi
stinzi dud daibido érsiin-mantang, dudzi-dudfu, jiating-xingwang. Zai Zhongguo jiating
Ii, rén-men hai tebi¢ zhongshi jingldo-aiyou. Shénme shi jingldo-aiyou? Jingldo jiushi
niangingrén yao zunjing zhangbei, xidoshun fumu; aiyou jiushi zhangbei yao téng’ai
érnii, téng’ai xidozibeir. Haizi xido de shihou you fumii zhaogu, fumii l3o-le yihou you
érnli fiiydng, zhe zai Zhongguo rén de sixidng zhong shi tianjing-diyi de. Zhe jiushi
weishénme you xi€ Zhongguo rén 1ai Méigud hou shéng-le haizi, hai bd fumu cong

Zhongguo jiglai bangzhu zhaogu de yuangu.

Xiandai shehui de jiating gén yiqian bi, you-le feéichdng da de bianhua, dajiating
y¢€ jibén bu cunzai le, jiating bian+de yuelai yuexido le, dadudshu de jiazhang y¢ dou bu
zai gudn haizimen de shir le. Nidnqingrén jié-le hiin, you tidojian de hua, jiu dou
banchiiqu zhu, duli shénghud le, zhi shi zhoumo huozhé you shijian de hua, qu kankan

fumt, bangzhu famu gan didnr huér. Niirén-men y& you-le shéhui diwei, hén dud nlirén
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zai jingji shang y¢ duli le. Jiating bianxido le, rénkdu shao le, jiu shao-le hén dud mafan.
Keéshi youytl Zhonggud zhéngfii zai qishi niandai shixing de jihua-shéngyu.

zhéngce, méi jia zhi néng you yi ge haizi, ‘xido huangdi’ de wenti jiu chiixian le.

Nimen rang wo shudshuo wo jia de qingkuang? Hao, wo shudshuo wo jia de
qingkuang. W0 jia you san kou rén, wo taitai, wo haizi, hai you wo. Taitai y¢€ jiushi wo
airen; zhéngshi de chénghu shi fiirén. Rigud nimen xidng géi biérén jiéshao ni taitai, ni
kéyi shud, “zhé shi wo airen”. Késhi rigud zai péngyou huozhe hén shi de rén mianqgian
tiqi ziji de taitai shi, women y¢€ changchang shud ‘wo néi wei...’, ‘wo néi kouzi...’,
‘women hdizi ta ma...’, ‘wo ldopo’. Xianzai rén-men géng xihuan yong ‘taitai’ lai
chénghu ziji de airen le. Ao, ni wén wd taitai zénme chénghu wo? Yiyang, yiqian ta
jieshao wo shi y¢ yong ‘airen’ zhéi ge ci, xianzai gdn shimdo, zai bu tai zhéngshi de
chdnghé ta changchang yong ‘laogdng’ zhéi ge chénghu, zai péngyou, shirén mianqgian
y€ yong ‘w0 nei wei...’, ‘wo neéi kouzi...’, ‘women haizi ta ba...’, zhéngshi yidianr de

changhé ta changchang yong ‘xianshéng’ zhei ge chénghu.

Nimen xianzai xidng rang wo shudoshuo Zhonggud rén de qingi guanxi. Hao ba,
wo jiu 1ai shudshuo, biiguo, zhei dui nimen 1ai shud ke shi yi ge ting fuzé de wenti, bu tai

rongyi jizhu.

Jiu nd wo de jiarén lai shuo ba: wo baba shi wo taitai de gongong, shi wo haizi de

yéye; wo mama shi wo taitai de popo, shi wo hdizi de ndinai.

WO zai jia paihang ldosan, shangbianr you yi ge g€ge, yi ge ji¢jie; xiabianr you yi
ge didi, yi ge meéimei. WO haizi jido wo gége dayé; youde difang y€ jiao bobo; jido wo

didi shushu, jiao wo ji€jie dagi, jido wo meimei ergil.

W6 de gége, didi, ji¢jie, me¢imei dou ji¢hin le, tamen y¢ dou you-le haizi. Wo
gege de taitai shi wo de sdozi, wo haizi jiao ta daniang; wo didi de taitai shi wo de diméi,
wo0 hdizi jido ta shénr; wo ji¢jie de xiansheng shi wo de jiéfu, wo haizi jiao ta dagufu; wo
meimei de xianshéng shi wo de meifu, wo haizi jiao ta ergiifu. Wo gége hé didi de érzi
jiushi wo de zhizi, tamen de nii’ ér shi wo de zhinii; wd shi wo gége haizi de shiishu, shi

wo didi haizi de dayé; wo taitai shi wo gége hdizi de shénr, shi wo didi héizi de daniang.
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.....

W jigjie hé me¢imei de érzi shi wo de waishéng, tamen de nii’ér shi wo de waishengnti,
woO shi tamen de jiujiu, wo taitai shi tamen de jiuma, youde difang y¢ jido jiumui; wo
gége, didi de nanhair shi wo haizi de tanggeé huozhé tangdi, tamen de nii’ér shi ta de

.....

oy e

.....

.....

oy e

haizi de yiji¢ huozhé yimei.

Na, nimen kankan, Zhongguo jiating de qingi guanxi shi bu shi tai fuza le? Zai
chéngshi shi zhe¢i yangr, zai néngciin jiu geng fuza le, youde rén shué Zhonggud rén de
qinqi guanxi shi gingi de qinqi y¢€ shi qinqi, sudyi youde shihou jiu lidn wOmen ziji y&
gaobuqingchu ziji de qingi guanxi. Hao le, wo shud-le bantian, bu zht nimen shiféu dou
nongqingchu le Zhonggud jiating hé Zhongguo qingi de guanxi. Nimen xianzai kéyi ba
shangmian de néi xi€ Zhdongguo qinqgi guanxi de cihui fanyichéng Yingwén, zheéi yangr
nimen jiu néng dui zhéi lidng ge xitong de bu tong de difang kan+de géng qingchu

Based on material provided by Chén Tong.

Shengci
yi dajiazi = yi ge dajiating
shénzhi ‘even to the point of; so much so that (even-reach)’
weile ‘on account of”; cf. wéi ‘for the sake of’; wéi and weile overlap, but the

former is more often followed by a person (wei rénmin fiwu), the latter by
a purpose or reason (as here).
jiméo-suanpi literally ‘chicken-feather garlic-skin’, ie ‘inessential matters’.

nong a verb with very broad application: ‘make; do; engage; obtain’; nongcuo
‘make a mistake; goof’; nonghdo ‘make good; fix’; nongqingchu ‘clarify’.
yukuai SV ‘cheerful; happy; joyful’; cf. kuailé.
shou... literally ‘to receive ... influence’, ie ‘to be influenced by...’
yingxidng
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sixidng ‘thought’

qizhong ‘among which; including (its-middle)’; gizhong yi ge shi... ‘one of which
1s....0

zhongshi V ‘value; regard as important (heavy-view)’; zhongyao de zhong; shiqing
de shi.

guannian ‘concept; notion; idea’; zhuangguan de guan, niansht de nian.

Jibei ‘several generations’; cf. shangbéi ‘ancestors; older generation’.

cunzai V ‘exist; be’

nianling ‘age [on forms, etc.]’

béifen ‘position in the family or clan’; cf. ji béi.

quanli ‘power; authority’; rénquan de quan, liliang de 1i.

jiazhdng ‘head of the family’; cf. xiaozhang, shizhang.

xidobeir ‘young members of a family’; cf. béifen, ji bei, zhdngbei ‘elders; seniors’

ziyou ‘freedom (self-source)’

yiqié ‘everything; all (one-cut)’; cf. 11.8 notes.

baokuo V ‘to include’

hiinshi ‘marriage (marriage-business)’

duiyu CV ‘in connection with; for; to’; duiyu ... lai shuo ‘as for...’

diwei ‘position’; difang de di, nei wei de wei.

zhliyao ‘the main; principle; the main thing (host-need)’; zhiydo mubiao ‘main
objective’.

zhaogu V ‘look after; care for; show consideration for’

dui...gongxian ‘contribute to’

zihao V ‘pride oneself on’; ziji de zi.

daibido V ‘to represent’; also a N.

érstin-mantang ‘children-grandchildren full-house’; cf. jiman, kéman.
dudzi-dudfi  ‘many-children much-fortune’

xingwang SV ‘prosperous; thriving’

jinglao-aiyou ‘respect-elders love-youngsters’

zinjing V ‘respect’; jing ni yi béi jiu de jing.

xiaoshun V ‘respect one’s parents; be obedient’

téng’ai V ‘be fond of; dearly love’; tou téng de téng.

faydng V ‘bring up; raise; support’; fuzhu ‘hold on’ de fii; ydng zhii de yang.
xidozibeir ‘youngster (small-character; name-generation)’

tianjing-diyi  ‘a matter of course; taken for granted; quite all right; proper (heaven-pass
earth-proper)’; jingguo de jing.

jielai V ‘meet; receive; bring over’; ji€ péngyou, ji€ dianhua de jie.

shehui ‘society’

jibén SV ‘basic; fundamental’; ADV ‘on the whole; basically’; jichu de j1; yi
bén shi de bén.

guan V ‘have charge of; bother about; manage’; guanli de guan.

yoOu tidojian  ‘have the means to’; tidojian ‘conditions; factors’.

duli V ‘stand one’s own’; SV ‘be independent’.

ganhuor VO ‘to work; do things’

youyu CV ‘owing to; on account of’

shixing V ‘carry out; put into practice; implement (real-go)’

jihua-shéngyu ‘family planning; birth control (plan-bear children)’
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zheéngce

xido huangdi

chuxian
shifou
zheéngshi
sht ~ shéu
miangian
tiqi

..shi
gan shiméo
changhé
paihang
lidn ... y¢&
cihui
xitong

Notes

Julian K. Wheatley, 4/07

‘policy’; zhéngfu de zheng.

‘little emperor’

‘emerge; happen’; chiixian-le yi ge wenti ‘there’s a problem’.
shi bu shi.

‘formal’; cf. f€izhéngshi.

SV ‘familiar; close’

‘before; to one’s face (face-before)’

‘to raise; bring up [a subject]’; cf. bi€ ti le “‘don’t bring it up’
= de shihou

‘follow fashion (chase-fashion)’

‘a setting; situation; occasion’; jichdng de chdng.

Wo paihang laoda. ‘I’m the oldest child [in my family].’
‘even...’

‘words and phrases’

‘system’

a) Rén-mén, niirén-mén: -mén, toneless with pronouns (zdmen) also occurs,
sometimes toned, with personal nouns to indicate plurality: laoshi-mén; xuésheng-
men, etc. With nouns, it is optional, and omitted if the number is otherwise clear
from the context. Mén never co-occurs with a number; so either san ge rén or
simply rén-mén.

b) Lian...y&/dou ‘even; to the point of’

I don’t have a cent [to my name]!
Even [my] teacher doesn’t know
this character.

W6 lian yi fén gian dou méiyou!
Zhéi ge zi lian 1doshi y¢€ bt reénshi.
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Exercise 4
a) Translate the following excerpts into English:

1. Rén duod, shir jiu dud, wenti y¢ jiu dud, sudyi youde shihou weile yidianr jiméo-suanpi
de xidoshir, nong+de dajia dou bu tai yukuai.

2. Haizi xido de shihou you fumii zhaogu, fumil l130-le yihou you érnii filydng, zhé zai
Zhongguo rén de sixidng zhong shi tianjing-diyi de.

3. Xiandai shehui de jiating gén yiqian bi you-le fe€ichang da de bianhua, dajiating y¢
jibén bu cunzai le, jiating bian+de yuelai yuexido le, dadudshu de jiazhang y€ dou bu
zai gudn haizimen de shir le.

4. Késhi youyu Zhonggud zhéngfl zai qishi niandai shixing de jihua-shéngyu zhéngce,
méi jia zhi néng you yi ge haizi, ‘xido huangdi’ de wenti jiu chixian le.

5. Késhi ragud zai péngyou huozhé hén shi de rén mianqién tiqi ziji de taitai shi, women
y¢€ changchang shud ‘wo néi wei’....

b) Terms. With one or two classmates, relisten/reread the kinship passage and as you do
so, fill in the Chinese terms in the charts below; then go back and fill in the English terms
where applicable, and be prepared to talk about how the two systems differ (in terms of
distinctions, ambiguity, overlap, etc.)

Through husband or wife:

Description Chinese term English term (if any)
husband’s father

husband’s mother popo mother-in-law
wife’s father

wife’s mother mother-in-law
Through siblings:

Description Chinese term English term (if any)

older brother’s wife

younger brother’s wife

brother’s son

brother’s daughter

older sister’s husband

younger sister’s husband

sister’s son

sister’s daughter waishéngnili neice
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Through mother:

Julian K. Wheatley, 4/07

Description

Chinese term

English term (if any)

mother’s father

mother’s mother

mother’s brother

mother’s brother’s wife

mother’s older sister dayi aunt
mother’s younger sister eryi aunt
mother’s brother’s older son | bidogé

mother’s bro’s younger son

mo’s bro’s older daughter

mo’s bro’s yngr daughter

mother’s sister’s older son

mother’s sis’s younger son | yidi cousin

mo’s sis’s older daughter

mo’s sis’s younger daughter

Through father:

Description

Chinese term

English term (if any)

father’s father

father’s mother

father’s older brother

uncle

father’s older brother’s wife

father’s younger brother

father’s ygr brother’s wife

shénr

[?]

father’s older sister

father’s older sis’s husband

father’s younger sister

father’s yngr sis’s husband

father’s bro’s older son

father’s bro’s yngr son

tangdi

cousin

father’s bro’s older daugher

father’s bro’s yngr daugher

father’s sister’s older son

bidoge

father’s sister’s yngr son

father’s sis’s older daughter

father’s sis’s yngr daughter
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c) Create sentences or phrases to illustrate the usage of the following expressions:

1. shou...yingxidng 2. géi wo liu-le...yinxiang
3. dui...gongxian 4. lian...y¢/dou
12.5 Death

We haven’t had much to say about death so far. Confucius wrote: Wei zht shéng, yan zhi
si? Which means, literally: ‘Not yet know life, wherein know death?’” He was admonish-
ing followers to attend to the rites and rituals of this world, the basis of social stability,
rather than follow the prescriptions of those who claimed esoteric knowledge about the
hereafter. But although we do not want to dwell upon death, we do want to be able to
report it from time to time.

Someone’s death can be presented in direct, unadorned fashion, using si ‘die’:

Tasi le. He’s dead; he died.
Ta sidiao le. moo " (‘die-fall’)

However, Chinese, like speakers of many other languages, prefer euphemisms,
particularly where the death involves friend or family:

Wo ba yé bt zai le. My father’s no longer with [us] either.

Muiqin qushi shi, wo shi sui. I was 10 when my mother passed on. (‘depart-world”)

Ta qiannian jiu guoshi le. He passed away the year before last. (‘pass-world”)
Written / formal language has other options, including shishi ‘depart the world’:

Zhou Enlai tongzhi shishi érshiba zhounian

the 28" anniversary of the passing of Zhou Enlai

12.5.1 Causes
People may die of natural causes; or they may die of disease or accident. Here are some
options:

aizibing xinzangbing (chii) chéhuo aizhéng zhongfeng
love...illness heart-organ- (happen) car-disaster cancer-disease middle-wind
aids heart attack  (be in) an auto accident ~ cancer <have a> stroke
zisha xida yansi béi dasi de

self-kill take-drugs  drown-die by hit-kill LE

commit suicide drugs drown be killed; be shot
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zai zhanzhéng zhong dazhang feij1 shishi Wénhua Dagéming zhong
in battle middle to fight plane-loss-event culture big-revol’n in
in the war fighting a plane-crash in the Cultural Revol’'n
Note

Zhongfeng N or V ‘a stroke; have a stroke’; cf. fang zhongféng ‘prevent stroke’;
zhongféng de weixidn ‘danger of stroke’; ta zhongféng le ‘she’s had a stroke’,
also huan zhongféng le ‘she’s suffered a stroke’, with huan ‘contract; suffer [an
illness]’. The more scientific word for stroke — or cerebral hemorrhage — is the
graphic ndoyixue ~ xi€ ‘brain-overflow-blood’.

In colloquial speech, the illness can be treated as an adverbial (cf. 12.8 below), and
placed in a position before the verb:

Ta <shi> zenme si de? How did <s>he die?

Ta lao si de. She died of natural causes. (‘old-age die’)
Ta shi dizheng si de. He died of cancer.

Ta aizibing si de. She died of aids.

Ta shi xinzangbing si de. He died of a heart attack.

Ta ddzhang si de. He died fighting.

Ta zai Di-¢r ci Shijie¢ Dazhan zhong He died in WW 11

si de.

Ta shi zisha si de. She committed suicide.

Ta bei dasi de. He was killed/ shot.

Tamen ch&huo si de. They died in a traffic accident.

A more formal version, making use of the versatile literary preposition yu ‘at; from; of;
by, etc.” and Classical Chinese word order, is also sometimes spoken:

Ta si y zhongfeng. She died of a stroke.
Ta si ya feij1 shishi. He died in a plane crash.
Exercise 5

Report on the date and cause of death of some well known people, or on people killed in
disasters, such as airplane crashes, earthquakes or wars:

Eg:  Mao Wang shi xidu si de, zai 1977 nian; ta zhi you 42 sui.

Zai 2005 nian, hén dud rén shi dizhen si de. (~ dizhen ya [‘crush’] si de.)
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Grave on Cheung Chao Island, Hong Kong. [JKW 2006]

12.6 The Chinese School System

Zhongguo jiaoyu zhidu jibénshang fénchéng xidoxué liu nidn, zhongxué san nian,
gaozhong san nian, daxué si nian. Xidoxué, zhongxué, gaozhong hé daxué you zhongdidn
h¢ feéizhongdian. Zhongdian xidoxué, zhongxué, gaozhong hé daxué ge fangmian de

tidojian dou bi feizhongdidn hao.

Zhongguo de hdizi yiban dou shi qi sui kaishi shang xidoxué. Yinwei Zhongguod
de xuéxiao bi Méigud de shao, lingwai, Zhongguo rénkou tai dud, zai jiashang Zhonggud
hén duod jiating dou zhi you yi ge haizi, sudyi, hén dud fumit dou you ‘wangzi-
chénglong’, ‘wangnii-chéngféng’ de sixiing. Dadudshu fumii dou xiwang tamen de haizi
yihou bi tamen qidng, sudyi dou xiang banfa rang ziji de haizi dao zhongdian xidoxué qu
dushii. Danshi jin zhongdidn xuéxiao hén bu rongyi. Chule xuésheng ziji xuéxihdo yiwai,
fumu hai déi you qian, huozhé you guanxi cai xing. Bu guén shi shang zhongdian
xidoxué haishi féizhongdian xidoxué de xuésheng, tamen de fumu hé ldoshi dou yao
xidng banfa rang tamen shang zhongdian zhongxué hé zhongdidn gaozhong, yinwei zhi
you shang-le zhongdidan zhongxué, tebié shi zhongdidn gaozhong, shang daxué de jthui
cai néng geéng da. Sudyi, jué dadudshu Zhonggud de xuéshéng cong xido xuéxi jiu
feéichang nuli, fumt hé laoshi y&€ dou bi+de hén jin, mudi jiushi yihou néng rang zhéi xié

xuésheng shang ge hdo gaozhong, yihou hdo kao ge daxué. Xianzai hén dud Zhongguo
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rén dou réenwéi zhishi hén zhongyao, méiyou zhishi jiu méiyou yiqi¢. Erqi€ hén dud fumu
dou ba xtwang jitud zai tamen zhei ge wéiyt de haizi shén shang, xiwang tamen de haizi

néng dédao zui hdo de jiaoyu.

Zhongguo de xuésheng cong xido jiu fe€ichang xmnkl. Tamen méitian zaoshang gt
dian dud jiu yao dao xuéxiao. Xiawl wi liu dian cai néng huijia. Xido xuésheng zhoumo
y€ xitxibulido, tamen de fumu hai yao song tamen qu canjia yixi€ xingqu hudédong,
pirashud, qu lian yueqi, huihua, déngdéng. Tamen de fumi xiwang tamen chule yao
xuéxihao yiwai, hai yao you yiji-zhichang, zhéiyang yéxt yihou hui dui haizi de
chéngzhang you bangzhu. Xuésheng dao-le gaozhong jiu géng mang le. Weile kao daxué,
tamen méitian chile shangke yiwai, kéyu shijian jibénshang dou yong zai daliang zuo
lianxi ti shang le. Kdobushang daxué de xuésheng, dadudshu dou shang-le jishu xuéxiao
huozhé zhiye gaozhong le. Zai zheéiyang de xuéxiao Ii xuéxi lidng san nian yihou, you-le
yiji-zhichang, biy¢ hou dao gongchang qu dang jishu gongrén huozh€ zuo qita de

gongzuo.

Suizhe gaigé kaifang, Zhongguo de jingji yuelai-yuehdo. Xianzai Zhonggud de
xuéxiao dou shoufei le. Xuéxiao bu yiyang, shoufei de dudshao yé€ bu yiyang. Zhéiyang,
méiyou qian de haizi shangxué hén kunnan. Sudyi hén dud xuéxiao y& dou you
jidangxuéjin zhidu, tebié shi daxué. Zhongguo hai you yi ge “Xiwang Gongchéng”.
“Xiwang gongchéng” zhuiyao shi bangzhu hén qiong de difang de haizi shangxué de, yé
bangzhu néi xi€ jiating shénghuod you kunnan, dan xuéxi fe€ichang hao de xuéshéng de.
Xianzai Zhongguo zhéngfl y€ rang youqian rén nachii yixi€ qian lai bangzhu Zhonggud
de jiaoyu, rang tamen ban xuéxiao. Sudyi Zhongguo xianzai y€ you sili xidoxué, sili
zhongxué, sili gaozhong hé sili daxué. Zhongguo xianzai de jiaoyu bi yigian hao dudle,
néng shang daxué de rén y¢€ yuélai-yueduo le.

[Chen Tong]

Shéngci
jidoyu ‘education’
zhidu ‘system’
zhongdidn ‘emphasis; key’; zhongdidn daxué ‘university for gifted students’
fei- ‘not; un-’; cf. feichdng ‘un-usual’; f€ihudyi ‘non-Chinese Americans’;

féizhéngshi ‘in-formal’.

506



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

ge fangmian  ‘each aspect’; cf. gé weéi péngyou ‘my friends,...”; gé gud ‘every country’.

yiban ADV ‘generally; on the whole’; SV ‘general; ordinary’

lingwai ADV ‘in addition; besides’

zai jiashang  ‘as well as (again add-on)’; yinwei..., lingwai...zai jiashang...

long; feng ‘dragon’; ‘phoenix’; wangzi/nii-chénglong/féng, ‘hope one’s children have
a bright future (hope-children-become-dragon/phoenix)’

xiwang V ‘to hope’; N ‘hope [for]’

buguan ‘no matter ...”; see examples in notes below.

jué bu... ‘in no way; absolutely not; not in the least’; jué ‘cut; sever’.

nuli SV ‘hard working’; VO ‘make great effort to’

b1 V ‘force; push for’; bitde hén jin ‘push [them] hard’; jinzhang de jin.

mudi ‘goal (eye-goal)’; mubiao ‘objective’

hao+V ‘the better to’

renwéi ‘think that; reckon that’; rénshi de rén; yiwéi de wéi.

zhishi ‘knowledge’; zhidao de zhi, rénshi de shi.

Jitud zai ‘entrust to the care of; place hope in’; jixin de ji; tud ni yi jian shi de tuo.

weéiyl de ‘the sole; the only [one]’

dédao ‘to obtain (get-reach)’

x1nku SV ‘be laborious; to be hard work’; V ‘work hard’

xingqu ‘interest’; hén you xingqu; dui lishi gan xingqu.

huodong ‘activities (live-move)’; dongwu de dong.

yiji-zhichang ‘professional skill; technical specialization (‘one-skill’s-strength”)
keéyu shijian  ‘after-school time’; cf. yeyu ‘after work’, yeyuxuéxiao ‘part-time school’

daliang ‘a large amount of; a lot (great-amount)’

lianxi ti ‘to practice questions/problems’

jishu ‘technology; skill; technique’

zhiye ‘occupation; profession’; wo de zhiyé shi....

qita ‘other; the rest’; cf. biéde; lingwai with which it overlaps.

suizhe CV ‘following the; along with the...’; there are a number of CVs which
incorporate the verbal suffix zhe, including gé€nzhe ‘with’, yanzhe ‘along’.

shoufei ‘collect fees; charge’; shouyinji de shou; dianhuafei de féi.

kunnan ‘difficulties’

jidngxuéjin  ‘scholarships (award-study-gold)’; also zhuxuéjin ‘help-study-gold’.

Xiwang-Gongchéng: ‘Project Hope (hope-engineering project)’

sili ‘private (private-establish)’; cf. zhouli ‘state’; gongli ‘public; government
[established]’.

Notes
Bu guan: ‘no matter [question]’; The following pair of examples are cited from the very useful

Mandarin language corpus website of the Center for Chinese Linguistics at Beijing University
(<ccl.pku.edu.cn>). Notice that the phrase following bu guan always has the form of a question.
Bu gudn qu nédli, yao liu ge hua yibian lidnxi.

No matter go where, need leave a note so-as-to-facilitate contact.

Bu gudn tianxia fasheng shénme shi, zhiyao rén-men chibédo duzi, yiqi¢ jiu haoban le.
No matter under heaven happens what thing, as long as people eat-full stomach, all then easy-manage LE.
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Exercise 6
a) Translate these excerpts:

1. Yinwei zhi you shang-le zhongdian zhongxué, tebié shi zhongdidn gaozhong, shang
daxué de jihui cai néng geng da.

2. Sudyi, jué dadudoshu Zhongguo de xuésheng cong xido xuéxi jiu féichdng nuli, fumu
hé laoshi y& dou bi+de hén jin, mudi jiushi ythou néng rang zhéi xi€ xuésheng shang
ge hdo gaozhong, yihou hao kao ge daxué.

3. Xido xuésheng zhoumo yé€ xitxibulido, tamen de fumu hai yao song tamen qu canjia
yixi€ xingqu hudédong, pirashud, qu lian yueqi, huihua, déngdéng.

4. ...y€ bangzhu néi xi€ jiating sheénghu6 you kunnan, dan xuéxi fe€ichang hao de
xuéshéng de.

b) Answer the questions in Chinese:
1. Zhongdian xuéxiao hé féizhongdian xuéxiao z€nme bu yiyang?

2. Qing jiéshi yixia ‘wangzi chénglong’ hé ‘wéangnii chéngféng’ shi shénme yiyi
(“significance’)?

3. Jushud Zhongguod xuésheng cong xido sheénghuod hén xinkl; weishénme zhéi yangr
shud?

4. ‘Xtwang Gongchéng’ shi shénme?

Qianming shéji 'Signature design', Canton [JKW 2006]
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12.7 Life in Tianjin
Women lai M&igud yiqian zhu zai Tianjin. Women zai Tianjin de jia shi yi ge Ribénshi
de xido loufang, you liang céng. Di-y1 céng zhu-zhe yi hu rénjia, women zhu er céng.
Nimen kénéng hui wen, weishénme néi ge xido erldu shi Ribénshi de ne? Yinwei 1900
nian, baguod-lianjtn ruqin Zhongguoé yihou, nei ge difang shi Ribén rén de zijiedi, you
hén dud Ribén rén zai nar zhu, sudyi néi yi dai you hén dud fangzi dou shi Ribén rén gai
de, dangréan y¢€ jiushi Ribénshi de le. 1976 nidn Tangshan da dizheén de shihou, fangzi
huai le. Weile baochi yuanlai de yangzi, zhéngfi you anzhao yudnlai de shiyang
chongxin fangai le. Danshi zhi shi waimian gén yiqian chabudud yiyang, diban, mén hé

chuanghu dou hé yigian bu yiyang le.

Women zhu de néi ge xido erlou zai Tianjishi zhongxin, y€ jiushi Tianjin zui
rénao de difang. Fujin you hén dud da shangchang, da fandian, yiyuan, dianyingyuan,
déngdéng, sudyi huaqidn hén fangbian. Women zhu de xido eérléu duimian shi Tianjinshi
Dianbao Daléu, houmian shi Tianjin Ribaoshe, zudmian shi Tianjin Jiaoyu Xuéyuan,
youmian shi Tianjin Gupiao Jidoyi Zhongxin. Gupiao Jiaoyi Zhongxin jiushi chdogl de
difang. Suiran women zhu de difang 1i Guipiao Jiaoyi Zhongxin hén jin, chaogl hén
fangbian, danshi women méiyou qian qu chdogu. Loéu xia shi Tianjin hén youming de, y&
shi hén zhongyao de yi tido malu jiao Nanjing Lu. Loéu xia bu yudnchu jiushi ditiézhan,
gich&zhan. Céng women zhu de difang zou shiwt fén zhong jiushi Tianjin ‘Gou bu Ii
Baozipu’, néi shi yi ge zai Zhongguo hén youming de baozipu. M¢Eitian dou you hén dud
rén qu nar chi baozi, dangran y& you hén dud waiguo rén qu nar chi. Zou ershi dud fen
zhong jiushi Hai Hé. Hai Hé shi chuanguo Tianjinshi zhongxin de yi tido hé, shi
Zhongguo hén youming de hélia zhiyt. Xiatian de shihou, women san kour changchang

chi-le wanfan yihou, dao hé bianr qu wanr, qu chéngliang.

Yinwei shi Ribénshi de xido l6ufang, sudyi women de fangzi bu tai da. Women
you lidng ge fangjian, yi ge xido weishéngjian, hé yi ge xido chufang. Suiran hé M¢&iguo
rén de fangzi bi, women de xido-le yididn, danshi sankou-zhijia zhu-zhe hén shifu.
Fangjian suiran bu tai da, danshi béi wo taitai shoushi+de zhéngqi, hén ganjing. Fangjian

Ii you yi ge hén da de dianshi, yi ge da bingxiang, dou shi wo 1993 nidn cong Me&igud
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huiqu de shihou mai de, dou shi ‘Songxia’ pair de. Weishénme mai Songxia pair de?

Dajia dou shud Songxia pair de dianqi bijiao hdo, sudyi wo jiu madi le.

Cong waimian de wiizi wang wai kan jiushi Dianbao Dalou de dazhong. Zhei ge
dazhong méi yi ge xidoshi xidng yi ci, shi ji didn ta jiu xidng ji xia, sudyi women néi ge
shihou bu xiiyao bido, yao zhidao shijian, wang wai kankan huo ting yixia jiu zhidao shi
jididn le. Sudyi ydude shihou, women péngyou de bido bu zhiin huozhé ting le, tamen
jiu hui g& women da ge dianhua, wén women Dianbao Daloéu de zhong ji didn le, yinwei

rén-mén xidng nei ge dazhong yinggai shi zui zhtin de.

Women zai Tianjin zhu de difang suiran gan shénme dou hén fangbian, danshi
hén chao. Mé&itian congzdo-daowan, lailai-wangwéng de rén hé qiché ba duan, yididnr yé
bu anjing. Shuohua shéng, qiché shéng, dazhong shéng, chdo+de ni hén fan. Mé&itian yé
Jjiu you si-wu ge xidoshi anjing yidianr, na jiushi y¢ 1i yi didn dao gingchén si didn. Ni
rigud you shimian de wenti, ni bu néng zhu zai nar, déi kiolii banjia. Nimen rigud you

jthui hé women yiqi qu Tianjin, women yiding dai nimen qu canguan canguan women

yuanlai zhu de difang. Chén Tong
Shengci

-shi ‘type’; cf. Yingguoshi de Yingwén ‘British English’.

léufang ‘a building of more than 1 story’

rénjia<r> ‘family’

hu ‘M for households’; sanshi hu rénjia ’30 families’; cf. kou.

baguo-lianjin ‘8-country united-army’; a foreign expeditionary army sent to
China in 1900 to defeat the Boxer Uprising. In China, this army is
remembered for its violent reprisals.

ruqin V ‘invade (enter-invade)’

zujiedi ‘concession, settlement (rent-borrow-place)’

yi dai ‘belt; band; zone’

gai ‘to cover; to build [houses]’

Téangshan a city in Héb¢i, northeastern China, not so far from Tianjin. In July 1976 it

suffered the most devastating earthquake of modern times, with an
estimated 250,000 people killed.

dizhén ‘earthquake’

baochi ‘preserve (hold-support)’

yuanlai ‘original; former’

chongxin ADV ‘again; anew (again-new)’

fangai [ie fan-gai] V ‘renovate [a house] (overturn-build)’
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diban “floor’

shangchdang  ‘bazaar; market (business-space)’

huaqian VO ‘spend money’

ribaoshe ‘newspaper agency’

xuéyuan ‘college’

gupiao ‘stocks (share-ticket)’

jiaoyi N/V ‘trade; transaction’

chdo gui<piao>VO ‘speculate on stocks; play the stockmarket (fry-stocks)’
malu ‘main road (horse-road)’

yuanchu ‘distant place (far-place)’; cf. daochu ~ chuchu ‘everywhere’.
gdubuli a type of dumpling made famous by a restaurant in Tianjin, but now also

found on menus outside Tianjin. The name means, literally ‘dog not
obey’ — presumably because doggie is so smitten with the dumplings.

pu “shop’; puzi.

héliu ‘river (river-flow)’

chéngliang VO ‘enjoy the breeze (ride-coolness)’

shoushi V ‘tidy up; put in order; pack’; shoushi xingli.
zhéngqi SV ‘neat; tidy (entire-even)’; zhéngtian de zhéng.
dianqi ‘appliance (electric-tool)’

dazhong ‘large bell’

xidng V ‘to ring out’

zhiin SV ‘accurate’

laiwdng ‘come and go; comings and goings’

fan SV ‘irritating; obnoxious’; cf. mafan.

qingchén ‘early morning’

shimian VO ‘have problems sleeping (lose-sleep)’

kaolii V ‘consider; think about’; contrast shangliang ‘talk over’.
dai V ‘lead; take; accompany’

canguan V ‘visit; tour’

Exercise 7

a) Translate the following excerpts:

1. Zhéi ge dazhong méi yi ge xidoshi xidng yi ci, shi ji didn ta jiu xidng ji xia, sudyi
woOmen néi ge shihou bu xiiyao bido, yao zhidao shijian, wang wai kankan huo ting
yixia jiu zhidao shi ji didn le.

2. Women zai Tianjin zhu de difang suiran gan shénme dou hén fangbian, danshi hén
chdo. Mé&itian congzdo-daowdn, laildi-widngwing de rén hé qiche bu duan, yidianr yé
bu anjing.

b) Answer the questions in Chinese:

1. Weishénme zai Tianjin youde fangzi shi Ribénshi de fangzi?
2. Shuo yixia Tangshan dadizhén de shir.

3. Weishénme shud ta zhu de fangzi hén fangbian?

4. Shud yixia néi sud fangzi de yangzi.
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12.8 Adverbials of manner
In sentence structure, adverbials modify verb-phrases and are positioned directly before
them. Words that are specialized to act in this position are adverbs. Common ones are
often one syllable: dou, y¢€, hai; others may be disyllabic: mdshang, zdojiu (‘long ago’),
yizhi (‘all along; straight’):

W6 xian zou. I’11 go first [then].

You lai le! Here [she] is again!

Zhén taoyan! How annoying!

Gang chiwén le. [We] just finished [eating].
W6 dao bu juéde re! I don’t feel hot!

Mingtian zai shuo ba. Let’s talk tomorrow then.

W6 féichang manyi. I’m quite satisfied.

Mashang jiu lai. I’1l be right back.

Xiangdang fuza. [1t]’s rather complicated.
Women gankuai zou ba! We’d better be off right away.
Ni ta ma céai féng le ne. [It]’s you who’s so damned crazy!

Disyllabic adverbs are sometimes followed by -de, the adverbial marker, which comes
into play more when other parts of speech function as adverbials (see next section):

Jintian feéichang<-de> re! It’s extremely hot today.

Women zhijie<-de> qu! We’re going directly there.

12.8.1 Reduplication and the adverbial marker —de
Words and phrases other than adverbs, per se, can occupy the adverbial position; most of
these convey something about the manner of the verbal event — the ‘how’:

Ta di-zhe toéu zouldi-zouqu. He walked back and forth with his head down.

Dé ge di qu ba. Why don’t [you] take a taxi there?
Ta shi chéhuo si de. He died in a car accident.

Ta wan dao shi fén zhong.  She got there ten minutes late.

Adjectives (SVs) are particularly common in the adverbial position. A few, like
wan above, can appear in common expressions without modification or other marking:

SV ADV
Huoche géng kuai. > Kuai z6u ba, bu zéo le.
Trains are even faster. Hurry, it’s late.
Zixingch€ hén man. > Man z6u!
Bikes are slow. Take it easy.
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And some SVs have gained a specialized adverbial meaning so that they can be
categorized as SV or ADV. Lao for example, as an SV means ‘be old’, but as an ADV
means ‘always; persistently’:

Tamen ldo le. > Tamen 130 baochi yiding de juli.
They 're getting old. They always keep a set distance [between them].

But otherwise SVs that are only a single syllable have to be marked as adverbials either
by reduplication, or by modification (eg by hén) and the addition of the adverbial marker
-de. (This -de is usually written with the di of difang: (3&), a practice that derives from
the fact that in certain regions, it is pronounced ‘di’ rather than ‘de’.) The two processes,
reduplication and marking with -de, are illustrated below:

1.) SV > ADV through reduplication; the example is from the beginning of Chars 5:

Zaozaor shui, wanwanr qf, Early to bed, late to rise,
you shéng déngydu, you shéng mi.  saves you lamp oil, saves you rice.

Notice the tonal and other modifications that accompany the reduplication in this context.
In northern Mandarin speech, the reduplicated syllable is often pronounced with the r-
suffix, and if so, the tone shifts to level (if it’s not already level): hdo > hdohaor; man >
manmanr; dud > duddudr. Not all speakers produce these changes; non-northern speakers
say manman zdu, hdohao xiixi, with neither the r-flavoring nor the tone change.

ii.) SV > ADV through modification (kuai > hén kuai) + -de (the example taken from the
journey to Zhenjiang):

W6 hén kuai-de pa dao shanding, wang xia kan Zhénjiang. ..

Disyllabic and larger SVs are more versatile and can appear as adverbials without
reduplication, and either with or without -de:

Ta hén ntli<-de> gdngzuo. She works very hard.
Ta hén naixin<-de> déng-le ta He’s been waiting patiently for her
hén dud nian le. for many years.

Ta hai yukuai-de huiyi-le qunian She still recalled fondly her friendly
12 yue dui Zhongguo de youhao visit to China last December.

fé.IlgWél’l. [From the CCL at BKU website cited above.]
Notes

a) naixin SV ‘be patient’

b) huiyi V ‘recall’

c¢) youhdo SV ‘friendly’; péngyou de you + hao.
d) faingwen 'V ‘to visit; interview’; N ‘a visit’
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Many, but not all, disyllabic SVs can also be reduplicated. If so, they follow the
pattern AB > AABB: shiifu > shushii-fufu; gingchu > gqingqging-chiicht. And as the
examples show, under reduplication, neutral tones — if any -- get restored to full tones.
Such reduplicated adverbials are also usually marked with adverbial —de:

Suiran yi zhéngtian wo dou congcong-mangmang-de paolai-paoqu. ..

The four syllable adverbial is a preferred type, and appears not just as a result of
reduplication, but also through other processes of elaboration:

Ta buzhi-bujué-de jiu kiqilai le. He couldn’t help but burst into tears.

Tamen liang ge lidng ge-de They went in two by two.
zOujinqu le.

W6 méiyou mubiao-de shang-le yi ge gonggonggqiché. (‘without aim; randomly”)

Onomatopoeic expressions are also frequently found in the adverbial position.
One common construction subordinates them to a noun, yi shéng ‘the sound of’, often
with a regular de (%9), not with an adverbial -de:

Qiang huala yi shéng déo le. The wall collapsed with a crashing sound.
Pingzi pa de (49) yi shéng zhale.  The bottle exploded with a pow [sound].

However, four syllable onomatopoeic expressions may be directly attached to the verb, in
which case, they are usually marked by adverbial —de: This following example (also from
the CCL at BKU website) is cited in its entirety because it contains fine examples of the
xyy adjectival pattern as well (cf. Unit 10.8).

Guonian de bianpao pila-pala-de (3#) The New Year’s firecrackers exploded
xidng le; tudnyuan de zhuo shang  bim-bim-bam-bam; and the delegates’ table
baiman-le rétengteng, was brimming with the piping hot, savory
xiangpénpén-de (#9) nianfan. New Year’s feast.

Notes
a) tudnyuan  ‘delegates (group-member)’; cf. fawuyuan.
b) baiman VV ‘lay out-full’; cf. jiman, kéman

¢) nianfan ‘New Year’s meal’

And though not onomatopoeic, expressions in the form xyy are also common in the
adverbial position:

Ta xiaomimi-de didn-le didn tou. He nodded his head with a smile.
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12.8.2 Manner adverbials vs predicate complements
A source of confusion for speakers of English is the fact that some words that are clearly
adverbs in English do not show up as adverbials in Chinese:

He speaks Chinese properly. Ta zhongwén shud+de hén biaozhin.
He doesn’t write badly either. Ta y¢ xié¢+de bu cuo.

In both these cases, the English adverbs show up in the so-called ‘predicate complement’
position — the construction with +de. In some cases, both options are possible:

Ta qingqing-chlichu-de ba zhéi ge wenti jiéshi-le yixia.
Ta ba zhei ge wenti ji€shi+de hén qingchu.

The difference is subtle. In the first — with the adverbial — the focus is on the process: ‘his
method of presentation is very systematic and clear’. In the second, the focus in on the
result: ‘people understood his presentation very clearly’. If you keep the distinction
between process and result in mind, then it is not surprising that instructions tend to
employ manner adverbials, while evaluations use predicate complements:

Instructions:  Qing hdohaor ba ni de mingzi xi¢ zai h&€iban shang.
Evaluation: ~ Ni xié+de hén hdo.

Instructions:  Qing duddud zhijiao. [A polite formula used when asking for
comments on your work.] More suggestions
please.

Two hours by bus from Guilin. [JKW 2006]
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12.8.3 The three ‘de’s:

Though earlier written Mandarin followed the spoken language in writing the three
functions of de (that in this text we distinguish as de, +de or no space, and -de) all with
49, since the post-World War II period, educators have insisted on writing them

differently, as 49, £% ,and 3k, respectively. Here are examples of each:

Zheéi ge cai shi ni de. 49
Women shi zai Xianggéng rénshi de. 79
Ta shud+de hén bidozhtin. %
Ni tingdedong ma? 15
Ta jingjing-de tang zai shafa shang. Mo,

She lay quietly on the sofa.

12.8.4 A vivid event

Jid:  Jintian zdoshang, néi ge rén That guy was really funny this morning!
zhén dou!

Yi: Shéi a? Who?

Jia:  Burenshi! Ta jiji-mangmang-de Don’t know him. He hurries into the class-
paojin jidoshi, ba yifu gua zai room, hangs his coat behind the door, and
mén hou bianr, ba shu fang zai puts his books on the table.

zhudzi shang.
Yi: Ta shangke lai le! He was coming to class.

Jia:  Shi a! Ké&shi ta you huanghuang- Yes. But then he frantically grabs
zhangzhang-de né-le dongxi his things again and runs out.
paochiqu le.

Yi: Zénme you pao le; bu shi ldi How come he ran out again; wasn’t he
shangke de ma? coming to class?

Jia:  Ta hiiran faxian zoucuo jiaoshi le!  He suddenly realized he’d walked into
the wrong room!

Shengci
dou V ‘weird; funny’
jiji-mangmang, or jimang ADV ‘be in a hurry; anxious; urgent (urgent-busy)’
huanghuang-zhangzhang derived by reduplication from SV huangzhang
‘flustered’.
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Note the several appearances of you (X)) ‘once again’.
hiiran ADV ‘suddenly’

12.9 Confrontation (2)
While you are still coming to grips with basic conversational material, it is appropriate to
try to speak a standard form of the language, and adopt a fairly formal level of usage.
However, if you live in a Chinese setting, you will quickly realize that the Mandarin that
you hear on the street (rather than in an institutional setting) is likely to be quite regional
in its usage, and informal — larded with colorful language, slang, obscenities and obscure
references. The conversation below, though still rather idealized compared to real life,
provides a glimpse of what to observe. But first, a digression to introduce some language
of mild abuse.

12.9.1 Expletives and swear words

Expletives are phrases along the lines of ‘you idiot” or ‘you fool’ (or worse), used to
express intense emotions, particularly disgust, anger or contempt, but also surprise or
wonder. Chinese has as many varieties as English. Here is a sample of some less obscene
words that fall under the general headings of ‘nonsense’ and ‘idiot/bastard’:

1. Nonsense.
goupi ‘bullshit; nonsense (dog-fart)’
htashuo ‘nonsense’
feihua ‘rubbish (waste-words)’

2. Stupidity

shigua ‘idiot (stupid melon)’
shaguadan ‘idiot (stupid-melon-egg); see next item.
wangbadan ‘son-of-a-bitch; bastard’; wangba means ‘turtle; tortoise’,

with an extended meaning of ‘cuckold’; dan is ‘egg’, so
‘child of a cuckold’, or ‘bastard’.

baicht shazi ‘idiot (white-silly idiot)’

shénjingbing ‘crazy; nuts (mental-illness)’

zazhong ‘bastard (mixed-race)’

gou’nyang yang de  ‘son of a bitch (dog-girl raised)’

chougoushi ‘piece of shit (smelly-dog-shit)’

gouzdizi ‘bastard (dog-whelp)’

ndozi-youbing ‘moron (brain have-disease)’

litmang ‘bum; hooligan’

wulai ‘rascal; good-for-nothing (not-rely on)’

erbaiwl ‘dope; idiot’; how 250 came to have this meaning is a

subject of much speculation.
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3. Ta ma <de> ‘damn’

Another expression that should be mentioned in this context is ta ma <de>, literally
‘his/her mother’s’. In its crudest form, the object is provided and the English translation
would have to make use of the f-word. But as is, it corresponds to ‘damn; damned;
bloody’, a signal of emotional intensity. It tends to be used adverbially. In the first of the
two examples below, it reinforces an emotion of wonder or delight; in the second, of
anger or contempt.

Ni ta ma de zhén xing a, ji tian zai gishi shang zhuan-le shiwan yuén!
You bloody really okay, few days at stockmarket on earn-LE 100,000/-.
You’re really something! A few days playing the stockmarket and you’ve earned 100,000/-.

[To someone who has just accidentally spit on him.]

Ni ta ma de hdishi rén ma? Dajieshang daochu luanla!
Youdamn  still personQ street everywhere random-pull [shit].
What sort of a person are you? Shitting all over the street!

12.9.2 Dialogue

This conversation takes place under conditions similar to those in the Unit 11.9
conversation, that takes place between two women involved in a bicycling accident. In
this case, the protagonists are men, and their language is concomitantly, cruder (though
still toned down for this family textbook).

Jia and Y7, riding bikes on a busy street in Beijing, collide with each other:

Jia Ai, xia le, wang nir qi? Hey, [you]’re blind, where are you going?
Yi Ni tama cai xid le ne! 1t’s you who’s so motherf’ing blind!
Jia Ai, ni zénme chiménr zong Hey, how come you’re bringing your
ba ni ma daizhe? mother every time you leave the house?
Yi Cao ni ma de! Up your mother’s!
Jia  Ni zui ganjing didnr, chou zui. Hey, clean your mouth out, you filthy
Zaochén méi shukou jiu chiilai le?  gob! You come out without gargling this
morning?

Yi Shdo feihua, wo zixingché huai le,  Cut the nonsense! My bike’s damaged,
géi wo xiiiché qu? you gonna have it fixed for me?

Jia G¢éi ni xid ché? Zuomeng qu xifur  Fix it for you? You’re dreaming — dream on!

-- xiang+de méi. W6 hai méi jido  Haven’t I told you to fix my bike yet?
ni g wo xitche ne?

Yi Wo géi ni xiii ge pi! I’ll fix your fart!
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You looking for a goddam thrashing?
How'’s that, you wanna make gestures?

You’re not up to it yet. Look, you come and
and find me after you practice for a couple

[Passer-by] Forget it! [Your] bikes are
fine and no one’s hurt, why you all so

I’m not het up; he’s cursing me after
colliding with me!
And if you hadn’t cursed first?

Okay, enough, it’s not good for the body
to be angry in the morning.

He needs to improve his attitude and

apologize, then [I]’d forget it. Look at
him there, like he’s ingested gunpowder!

Break it up, break it up, else you’ll be
late for work.

If [I] wasn’t thinking of your face, mate,
I’d sure make you nice and comfortable

Don’t talk tough! Go ahead, do what you

Break it up now, break it up!

[With help from friends who wish to remain anonymous.]

a word for which there is no standard character; informally, it is

Jia Ni tama zhdo zou a!
Yr Zénmezhe, xiang bihua bihua?

NI hai bu shi ger. Wo kan ni haishi

xian lian ji nian zai lai zhdo wo.

of years.

Bing Suan le, suan le, ché méi huai,

rén yé méi shang, dou hébi zhéme

da hudr ne? het up?
Jia Bu shi wo huor da; ta zhuang-le

w0 hai ma rén.
Yi Ni'yao bu xian ma rén ne?
Bing Déle, déle, daziochén qilai

shéngqi shang shénzi.
Jia Ta yao taidu hdo yidianr,

dao ge gian, jiu suan le. N1 kan

ta néi yangr, jiu gén chi-le

giangyao si de!
Bing San le, san le, yaoburan shangban

dou wan le.
Jid Yaobushi kan zai dahuor de

mianr shang, wo jintian f€i rang

ni shiifu shifu bu k¢! today!
Yi Bié zui ying le! Xing le, gai

ganma ganma qu ba! need to do.
Bing San le, san le.

Shéngci
xia V ‘be blind’
cao...
sometimes written ‘X’.

shukour ‘gargle (wash-mouth)’
zuomeng VO ‘have a dream; dream’
qu xifur VO ‘find a wife; marry (marry-wife)’
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pi “fart’; cf. pigu ‘bottom; butt’ and fangpi VO ‘fart’.
zOou V ‘beat; hit; strike’

bihua ‘gestures’

ger ‘stature; height’; cf. ta gér hén gao.

shang V ‘harm’; shang shénzi ‘harm the body’.

hébi = weishénme

dahuor ‘temper (big-fire)’

ma ‘curse’

déle ‘enough; stop (get-LE)’

taidu ‘attitude’

daoqian VO ‘apologize (express-apology)’

gén...side  ‘similar to; like (with...like DE)’

san ‘disperse; scatter’

yaoburan ‘otherwise; or else (if-not-thus)’; also burdn or yaobu.
mianr ‘face’, literal and figurative.

fei...bu ke ‘have to; must (not...be okay)’

zui ying ‘talk tough (mouth hard)’; yingwo de ying.

E ﬁﬂ ' L'fe iIn U.S

‘Fén pai (Fun brand)’ store, Xiamén [JKW 2006]

12.10 The Northwind and the Sun

Julian K. Wheatley, 4/07

The following is unlike the material that has been placed at the end of the previous 11
units in that it is not a rhyme, but a tale. A fable, in fact, one of Aesop’s fables. Aesop
was a Greek, of course, and though it is said that some of the fables in his collection
derived from north Indian sources, and so, at some later date, could have been transmitted
to China along with Buddhism, the Chinese version of this fable, The North Wind and the
Sun, has a more mundane and recent source. Translations of the fable in different
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languages were used to demonstrate the International Phonetic Alphabet in various
publications; and linguists have collected versions of the story for comparative purposes.

In that tradition, Chao Yuen Ren (& 1% Zhao Yuanrén), a linguist who was as

well known out of China as he was within, composed the following version of the tale in
the style of a storyteller. It is published in the first volume of his Readings in Sayable
Chinese (Asian Language Publications, Inc., San Francisco, 1968, p. 3), however,
according to a note following the text there, his version was first published in Le Maitre
Phonétique in 1928. Chao, incidentally, was born in Tianjin in 1892, was educated at
both Cornell and Harvard, taught at U.C Berkeley for many years, and died in Berkeley
in 1982 at the age of 90.

You would do well to memorize the fable so as to be able to retell it with gesture
and emotion. The short tale also provides some fine examples of the more important
grammatical patterns that you have encountered in this course.

Béiféng gén taiyang

YOu yi hui Béifeng gén Taiyang zhéng dai nar zhénglun shéi de bénshi da.
Shuo-zhe shud-zhe, lai-le yi ge zoudaor de shén shang chuan-zhe yi jian hou
paozi. Tamen lid jiu shanglianghdo-le shud, shéi néng xian jido nei ge
zoudaor de ba ta de pdozi tud-le xialai a, jiu suan shéi de bénshi da. Hao,
Béifeng jiu shiqgi dajin lai jingua-jingua, késhi ta gua+de yu¢ lihai, néi rén ba
paozi gud+de yue jin; dao molidor Béifeng méi-le fazi, zhihao jiu suan le.
Yihuir Taiyang jiu chiilai réré-de yi shai, néi zbudaor de mashang jiu ba
paozi tud-le xialai. Sudyi Béiféng bu néng bu chéngreén daodi haishi taiyang
bi ta bénshi da.
Word-for-word
Have 1 time Northwind and Sun just stay there dispute whose talent bigger. Talking on and on,
[when] come-LE a walker body on wear-ing 1 M thick cloak. They 2 then
consider-ready-le say, whoever can first make that M walker BA his cloak remove-le off,
then reckon that-one’s talent bigger. Okay, Northwind then apply-begin big strength come exhaust-blow,

but he blow + more strong, that person BA cloak wrap + more tight; arrive at end Northwind not have way,

can only then give-up LE. In a bit Sun then out-come hot-ly shine, that walker immediately then

BA cloak remove-LE off. So Northwind not able not admit in -the-end still Sun than him talent bigger.
Notes
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you yi hui
bénshi
zoudaor-de
tamen lia
shangliang
shi

dajin

‘Once upon a time...’; recall hui ‘occasion; time’; cf. yi ci.
bénlai de bén, shiqing de shi.

‘walk-road-one’

= tamen lidang ge rén

‘consult; talk over’

V ‘make; cause; apply’; shigilai, with dajin ‘effort’ as object
inserted between shiqi and lai.

‘big effort’; zhén you jinr de jin.

jingua jingua jin SV ‘to the utmost; with the greatest of effort’ + gua V ‘blow [of

guo
molidor
méi le fazi
shai
chéngren

wind]’; cf. guaféng.

V ‘wrap up’; cf. baoguo ‘package’.
zuihou; zhoumo de mo; le ~ lido de lido.
= méi fazi.

V ‘to dry in the sun; to sunbathe; to shine’
V ‘admit; recognize that’; rénshi de rén.

_idfigi_.l.;

Oyo! Oyoo advertisement, Shanghai. [JKW 2006]
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The Chinese Menu (Zhongguo caidan)
Julian K. Wheatley, with Tong Chen

Part I: Preliminaries
1. Types of Chinese food

Zhongguo cai changchéng fénchéng ji ge zhongléi, xiang tanglei, roulei. Caidan chang
you xiamian de zhei ji lei:

[Notes: caidan ‘menu’, cf. dan ‘unit; odd’; fén ‘divide’, cf. fén ‘minute; cent’; chéng
‘become; into’; zhdng ‘kind’; 11 ‘class; category’, hence zhongléi ‘kinds; varieties’.
Below: lirt ‘for instance; such as’, cf. biri ‘for example’]

Liangcailei, also Iénghtinléi
(‘cold-dish-type’)

‘cold meats’; liru: labdicai ‘hot pickled cabbage’

shucailéi, or sucailei ‘vegetables’; lirti: sushijin ‘(simple-assortment)’
(‘vegetable-type; basic-food-type”)

tanglei ‘soups’; lira: suanlatang ‘(sour-hot-soup)’
haixianlei ‘seafood’; lir: mingxia ‘prawns’; hdishén ‘sea

(‘sea-fresh-type”)
doufulei:

baochaolei
(‘quickfry-stirfry-type’)

youzhaléi
(“oil-fry-kind")

rouléi

jiyaléi
(‘chicken-duck-type”)

shaguolei
(‘sand-pot-type”’)

huoguolei
(“fire-pot-type’)
dianxinléi

(‘spot to-the heart-type’)

cucumber’
lirti: mapodoufu ‘beancurd cooked in hot sauce’

‘quick or stir fried’; lirti: baojigiu ‘(quickfry-
-chicken-balls)’

lirt: zhaziji ‘(fried-young-chicken)’

lira: huigudrou ‘double-cooked pork (return-wok-
pork)’; sometimes divided into zhtrouléi ‘pork
dishes’, niurouléi etc. Plain rou implies ‘pork’.
lira: cuipi-shaojt “crisp skin-cooked chicken’
food cooked in earthenware pots

‘hotpot’; lirti: shijin-hudgud ‘assorted hotpot’

‘light food; dimsum’; lira: shuijido ‘steamed
dumplings (water-dumplings)’
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mianlei: Mian generally means noodles or pasta made from
wheat flour, but it may also include, eg: mifén ‘rice-
flour noodles’, also called héfén and, in Southeast
Asia, guodtido ['Kwey Teow' in Hokkien]. Cf.
tangmian ‘noodle soup’ distinguished from laomian
‘(ladled+out-noodles)’ ie lomein, served without the
soup. Lirt: nidroumian ‘beef noodles’.

zhushiléi, sometimes fanléi dishes served on or with rice, liri: chashao-chaofan

(‘main-food-type’) ‘roast pork-fried-rice’

tanglei ‘soups’; lira: danhuatang ‘egg-flower-soup; egg-
drop soup’

tidandidnléi ‘desserts’, traditionally not a major category. Liru:

babaofan ‘8-valuables-rice’ a pudding with rice,
fruit and nuts.

2. The names of dishes

a) Descriptive names, in which the parts give some clue to the dish

chaojiding ‘stirfried-chicken-cubes’

zhacai-rousi-tang ‘picked cabbage-meat shreds-soup’

haishén-béigu-padaya ‘sea cucumber-northern mushrooms-braised big
duck’

b) Dishes incorporating proper names:

Yangzhou-chaofan  “Yangzhou friend rice’ [Yéangzhou on the Yangzijiang, or Chang
Jiang east of Nanjing]

Dongporou ‘Dongpo’s pork’, a fatty pork dish associated with — and possibly
created by — the Song dynasty poet S Shi, generally known as St
Dongpd ‘Su of the east bank’ [of the Yangtze, the site of his

house. ]

Xtht-cuyu ‘(West Lake-vinegar fish)’ [West Lake, in Hangzhou]

¢) Dishes with numbers: erdong, sanxian, babdo, sanzhén

shao'erdong, ‘cooked-2-winters’; the two are usually donggt ‘winter-
mushrooms’ and dongstin winter-bamboo-shoots’
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sanxian-haishén, ‘3 freshes-seaslug’, ie sea cucumber (actually an animal),
plus, eg shredded pork, bamboo shoots, and chicken

ganbei-sist ‘scallops-4 shreds, ie ‘scallops + 4 meats/vegetables’.

d) Poetically or allusively named dishes

mayi-shangshu ‘ants-climb-tree’; spicy ground beef sauce poured over
deep fried ‘bean threads’ (fénst). The dish is named for the
black specks that appear on the noodles.

shizitéu ‘lion-head’; large meatballs stewed with cabbage leaves,
reminiscent of a lion’s head.

Zudgongji ‘Zud-duke-chicken’, often called ‘General Zuo’s chicken’;
a dish said to have been created in America by a cook from
the Cantonese region.

Luoéhan-padaya Luo6han < Skt. arahant; ‘Buddhist saint-braised-big-duck’
Fotiaoqiang ‘Buddha-jumps-wall’; a stew of meats and dried

ingredients served in a big wine jar. A Fujianese dish.

e) Chinese dishes are almost all associated with a region or a regional cuisine, but some
have special associations with particular places, and are promoted as such — as difang

fengwei cai.

guoqido-mixian: ‘cross bridge-rice strands’; associated with Kiinming, Yunnan.

Maiojiacai: ‘Mao-home-dishes’; Hunan countryside dishes, supposedly the sort
of things that Mao Zedong enjoyed growing up, eg hongshaorou
‘braised beef’.

goubuli baozi: ‘dog-not-obey dumplings’; from Tianjin.

¢rduo-ya-zhagao: ‘ear-duck-fried cakes’; sweet and deep fried ‘cake’, another

specialty of Tianjin.
yangrou-paomo: ‘lamb meat-broth’; a specialty of Xi’an.

yanrou ‘salted pressed pork’; associated with Zhénjiang in Jiangsi.
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3. Some specialized menu terms

shijin 1145
héng 4o

yaxiang @&
chizhi gt
chijiao gE AR
gali ik o
hdoyou  #ik
gongbiao Z 4%
jiangbao #E AR

sansi =%
¢rdong =%
shicai =3
mala JRFR
zhén ¥
jiachang R %

‘assortment of; mix of’; sometimes represented on menus as
subgum, a spelling based on the Cantonese pronunciation.

‘red’, usually meaning ‘cooked in soysauce’; cf. hdngshao ‘red-
cooked’, ie simmered in soysauce.

‘fish-scented = tasty’; a garlic sauce.

a black bean sauce

‘black bean-peppers’

‘curry’

‘oyster sauce’

‘palace-keep’; cooked with chilies and peanuts.
‘sauce-quickfried’; usually means cooked with a bean-paste sauce.
‘three-shredded'

‘two-winter [vegetables]’; also shuangdong ‘pair of winter’.
‘seasonal vegetables (time-vegetables)’

‘numb-spicy hot’; cooked with huajido ‘Sichuan pepper’, chili, and
sesame oil.

‘treasure’; usually means ‘giblets’.

‘home-frequent’, ie home-style.

4. The 8 Chinese cuisines (ba ge caixi)

Zhongguo bu tong difang you bu tong de weidao, bu tong de zuofa, bu tong de chifa.

Bifang shud, Guangdong fujin you Guangdong cai, Shanghai fujin you Shanghai cai.

Zhongguo rén pingchang shud Zhongguo cai you ba ge caixi.

[-fa ‘way of ...”; caixi ‘food-systems’; biéchéng ‘other name’; baokuo ‘include’; hudngdi ‘emperor’]

Shandong cai:

Gudngdong cai:

Sichuan cai:

y¢€ jiao Lu cai; Lu shi Shandong de biéchéng. Shandong cai y¢
baokuo Béijing cai.

y¢€ jiao Yue cai. (Yue shi Guangdong de biéchéng.)

y¢ jiao Chuan cai. (Chuan shi hé de yisi; Sichuan you si tido hé;
Chuan jiushi Sichuan de biéchéng.)

526



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Jiangsi cai: y¢€ jido Hudiyang cai. (Huai shi Huai Hé; Yang shi Yangzhou —
dou zai Jiangsi.)

Zh¢jiang cai y¢€ jiao Zhe cai.
~ Shanghai cai
Anhui cai: y& jido Win cai. (Wan shi Anhui de biécheng.)
Hunan cai: y¢ jido Xiangcai. (Xiang shi Hunan de biéchéng.)
Fujian cai: y€ jiao Min cai. (Min shi Fgjian de biéchéng; Taiwan cai shi Min
cai de yi zhong.)

Zhei ba ge caixi, zui youming de zui piibian de yéxii shi Lii cai, Yue cai, Chuan cai, hé

Xiang cai. Chule nei ba ge caixi yiwai, yé you ji ge tebié de, xiang:

gongting cai: ‘palace food’; shi huangdi chi de, hén tebié, hén gui.

kongfu cai: ‘Confucius-residence food’; Yinwéi Kongfuzi de 140jia shi
Shandong, sudyi kongfii cai hén xiang Shandong cai, hudzhé shi
Shandong cai de yi zhong.

qinggzhén cai: ‘Moslem food (qingzhén ‘clear-truth = Islam’); cf. qingzhénsi ‘a

mosque’.

Zhongguo rén chang shudé Zhonggud dong-nan-xi-béi de cai g¢ you ge de weidao. Tamen
shud: nén tian, béi xian, dong 1a, xT suan. Na bu shi shud nanbian méi ge cai dou shi tian
de huozhe béibianr mei ge cai shi xidn de, shi yiban lai shud dou shi zhéi yangr.

[Notes: ge¢ you gé de [ ] ‘each has its own [ ]’; méi ge cai ‘each dish’; yiban ‘general;
ordinary; common’; yiban lai shuo ‘generally speaking’]

5. Methods of cooking (pengtido fangfa)

Zhongguo rén y¢€ shudé Zhonggud cai you xi€ zhliyao de zuofd — y¢ jiushi shud péngtido
fangfa:

[Notes: zhiiyao ‘main; chief; major’; pe€ngtiao fangfa ‘methods of cooking’]

jian ‘shallow-fry [in a little oil]’; jianyt ‘fried fish’
chdo ‘stirfry [in a little oil]’; chdofan; chdomian

zha ‘deepfry [in deep, hot oil]’; zhaj1 ‘fried chicken’
bao ‘quickfry’; baoyaohuar ‘(quickfry- kidney-flower)’
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peng ‘sautee [in very hot oil]’; péng daxia ‘sauteed prawns’

shao ‘fry in light vegetable oil, stirring’; shaosanst ‘cook-3-shredded’

dun ‘boil in water, low heat; stew’; dunnitrou ‘stewed beef’

zhéng (or gingzhéng) ‘steam over water’; qingzhéngyu ‘steamed fish’

hui ‘boil in water and (thicken with) soy sauce’; huixiarénr ‘braised shrimp’
ba ~pa ‘boil or steam, then thicken with starch’; pahdishén ‘braised sea-cuke’
zhu ‘boil; cook [general term]’; shuizhii-niurou ‘boiled beef’ [Sichuan cai]
kao ‘bake; roast; toast’; kdomianbao ‘toast’; kdoya ° roast duck’

tangcu ‘(sugar-vinegar) deep fry, then add sweet and sour sauce’; tingcuyu
hongshao ‘(red-cook) boil in soysauce; braise’; hongshao-qiézi ‘braised eggplant’
ban ‘mix’, especially of various cold appetizers; banhdizhé ‘mixed jellyfish’
xtin ‘to smoke [food] after boiling’; xtinyu ‘smoked fish’

kou ‘steam in a mold’; kourou ‘potted meat’

jiang ‘boil in a little soysauce’; jiangbao-jiding ‘fried chicken cubes’

cuan ‘boil in soup for a short time’; cuanwanzi ‘boiled-meat-balls’

6. Spices and seasonings (zudliao)

Zhongguo cai bijiao chang yong de zuodliao:

cong ‘onions’ jiang ‘ginger’

suan ‘garlic’ jiangyou ‘soy sauce’
liaojit ‘cooking wine’ yan ‘salt®

tang ‘sugar’ cu ‘vinegar’

you ‘oil’ xiangyou; mayou ‘sesame oil’
dianfén ‘starch’ huajiao ‘Sichuan pepper’
lajiao ‘chillies’

7. Ways of cutting ( qiefd )

ding ‘cubes’; jiangbao-jiding ‘fried chicken cubes’
pian  ‘slices’; yupian ‘sliced fish’
ST ‘shredded’;  rousi-chdomian ‘fried noodles with shredded pork’

qia  ‘ball; curl’;  chaoxiaqit ‘fried shrimp balls [‘curls of shrimp’]

8. Tools (gongju), with example sentences

Vocabulary

shicai ‘seasonal food (timely-food)’

nashou cai ‘special; expert; signature [dishes] (take-hand)’
géi wo tufjian [...]  ‘recommend [...] for me’

dian (cai) ‘order [food]; also jido [cai]

zailai[ ] ‘bring another [ |’

féi ‘fatty; rich; sleek’

sucai ‘vegetarian food (simple-food)’
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caidan
Qing géi wo caidan kankan.

kuaizi
Qing géi wo lai yi fu kuaizi.
Shao le yifu kuaizi.

daocha; daozi; chazi
Zai lai yi ba daozi, zhei ba bu
ganjing
shaor, shdozi; tangshaor; yi ge shaor
Me¢éiyou shéor, bu néng hé tang!
beizi
Méfan ni zai lai ge beizi, zhéi ge
shi poli¢ de!

guo

wdn Vi wdn; yi ge wdn
pan; panzi  yi pdn; yi ge panzi
canjin

9. Usage (shuafd)

Nimen zheér you shénme shicai?

Nimen zhér you shénme nashou cai?

W0 yi ge rén; néng bu néng géi wo
tujian nimen yi ge bijiao ndshou de cai.

Maidan ba; zhangdan ba.

Gou bu gou si ge rén chi?
Bu gou women zai didn, hao ma?

San ge cai yi ge tang yinggai gou ~
zugou.

Zai 14i yi win baifan.

Julian K. Wheatley, 4/07

menu (dish-list):
May I look at a menu please.

chopsticks
May I have a set of chopsticks, please.
[We]’re short a pair of chopsticks.

knifes and forks
Bring another knife, this one’s dirty.

‘spoon’
Without a spoon, [you] can drink soup.

‘cup; glass’
May I trouble you for another glass — this
one’s cracked!

‘pot; pan; frying pan’
‘bowl of; bowl’

‘plate of; plate, tray, dish’
‘napkin (food-towel)’

What seasonal vegetables do you have
[here]?

What specialties do you do here?

I’m alone; could you recommend one of
your better dishes?

The bill/check please. In recent years, the
Cantonese mdidan ‘buy-list” seems to have
gained ground over zhangdan ‘account-list’.

Enough for 4?
[If it]’s not enough, we’ll order more, okay?

3 dishes and a soup should be enough ~
sufficient.

Bring another bowl of rice.
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Xianzai, shénme yu zui féi? What kind of fish is best [ “plump’] these
days?

Qing bu yao tai la. Not too hot please.

Yo6u méiyou sucai, wo bu chi rou. Do you have any ‘vegetable dishes’ — I don’t
eat meat.

Zhén qiadao haochu! That really hits the spot! (‘appropriate-reach

good-place’)
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o

s

Part II: Dialogue in a Restaurant
A slightly exaggerated and idealized conversation.
(Characters here, a pinyin version below.)

1. 448 L
F=F A LBRB=KA A=IRE T

oy e

Wang = zhtrén; Shimisi = keérén; xidoji¢ = fawuyuan
H ¥ o AE e (—) 2T A9 Lio Shi...
REAR » FEAZ o Suibian, suibian.

W BIREART » A RAAREX ) Ai, .......g& ni jié feng!
FIFE ARAANE AT o s
BF 0 Bkep At 4G B AT A

Bl B BIKAEET 0 MR Bié tai poféi le,...

— e JLIFET - .déle!
ﬁﬁ&;ﬁ\/ﬁ"’m‘ ? ﬁ“\»%@ ; *éﬁg/\ ’ ...ni shi yudnfang lai de
T Ge862 T | kérén, bu néng daiman le!
RAABFE  TRREE -

KR—BVRIE AR | RETL Y. jitt sha! W késui-
FAR o Zhiibian.

WFeE, s ARERR SRR 7 TR ER ... hiixian

"/ﬂ m 77%‘55 ;j'r; 7 ...rouléi de cai?

'T_ i ez,89 jk}rl\ 1 » T ERGFF o Pingshi chi de ting suibian,
zhtiyao shi shiicai.

Z "Q%{‘ﬂ.‘/l\% F o4l Na, z4 xian lai ji ge sucai.
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Ay kA BED Y
AR EEFNANAREF 7

25 %%m?i,%@ﬁﬁ,%ég,
HERS K2R EATW

E B RRNER 2R FATHE
2 o v ARITIZOL
@D ?

A A RAINE A 0 ZRd Ay
WA @A EE -

I RN Ape o
I AT REATA Y

o wiEET  RRAEE -
AR AEEZR B FR
D AR RSP
FRAEHFRA -

X HFTHTXET WA
AN

Julian K. Wheatley, 4/07

zui nashou?

Ganbian-siji-dou, haoyou-
jielan, hélandou, xianggu-
caixin, jiachang-doufu,
sushijin.

.. mianjin

yOu donggua-mianjin,
dumianjin, mianjin-baicai-
féntido.

...dumianjin

si ge sucai le. Zai lai lidang ge
hiincai.
.. longxii-niarou,

.. hdoyou-niarou.

EORPFE g fFT o iXBJUFE .. chidelido.
Fep IR F 0 ARIT ] B FOL D .. na hai jido nanzihan ma?
B R mAS B R ILEY » — A4 ... hiiweir de,
2T B & — A~ B EFHvr, o hongshao-muyu, ... 16ngxia-lidngchi.

A A RIBER T
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¥ REIERBEM LK
LIS IU %,&JL/?7K?}L/H’ J o shang lianr, ... liangshu ....

I ATaLbk o LIBILEY ? iR
FOLA A BB T AP E
"}iﬁi&ﬂ(;ﬁ i"% 5 7Kag ! vﬁl /l?:j ... guang he lidngshui de!
&«Srt’ﬁ' Z\éﬁ_}[—t ° /'I\/I\'L]:a/‘%(,ﬂ] ... y¢ méi shénme jinr. Jintian rang
%5{%‘:}9 =) llﬁ SIARE ) N woOmen lao Shi changchang....
RN ILAAT 2 %78 7

Ay FRAMT L L BAA c AFS you Méotai,

1]— BAR %é +E o you Wiliangye, Ménggiwang.
E AHRILEYY 2 ... Xido pingr ... ?
I A ZREY f‘?;‘{":fl’ By o Y&u ér lidng zhuang hé ban jin
zhuang de.

I FTREAF S A B
"}H{{‘ —H#RJIL o yiyang lai yi pingr!

Iy R — B AR ?

Y TEBETAIZT TR BEET o ... qianwan bié zii yao le.
RARAS K IEIe L Fre B T AT | ... fei b dizi chibao le bu ka!

o SETLILGIAA RIS K
FLZATAT B g -

¥ AT e AT XU AT AT R o ..., jié zhéi ge jThui hiohdo
lidoliao.

(After Chen Tong, with minor modifications by JKW.)
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zhurén

g€ ni ji€ feng!
jie feng

Bié tai pofei le!
Déle!
yuanfang

kerén, bu néng daiman le!
Daiman le!

y1....jiu sha
késui-zhtibian

haixian
roulei

Pingshi chi1 de ting suibian,

zhliyao shi shiicai.
zhtiyao

Na, zam xian 1ai ji ge sucai.

dian cai
zui nashou?

ganbian-siji-dou

haoyou-jiclan
hélandou
xianggi-caixm

jiachang-doufu
sushijin.

mianjin
donggua-mianjin
dimianjin
mianjin-baicai-féntido
hiincai

longxii-niurou
haoyou-niurou

Julian K. Wheatley, 4/07

Shengcibiio

host; kérén de xiangfin
have a reception/party for you
welcome s/o after a journey (meet-wind)

Don’t incur expense/waste too much money!
(break-expenses)

That’s plenty/enough! (get-le)

distant place; afar

guests shouldn’t be neglected!
I’m neglecting you -- not doing my duty.

as soon as....then helpless (idiotic)

go along with (guest follow-host’s will); the
expression is based on suibian and the
opposites zht ‘host” and ke ‘guest’.

seafood (sea-fresh)

meat (meat-category)

I’m usually pretty simple in my eating,

as long as [it]’s vegetarian dishes.

SV ‘main; chief; major (host-need)’

Okays, let’s have a few veg. dishes first.
order food (indicate dishes)
dishes you do best (most take-hand)

[Sichuan] ‘dry stirfry-4 seasons-beans’;
dry cooked string beans, with seasonings,
stir fried until liquid evaporates.

broccoli in oyster sauce

pea pods (Holland beans)

mushrooms and flowering cabbage
(fragrant mushroom-vegetable heart)
home-cooked toufu (house-common toufu)
vegetarian platter

‘gluten’, see note below
winter melon gluten
‘solitary’ gluten
gluten-bokchoy-bean noodles

meat dishes
asparagus beef (dragon beard-beef)
beef with oyster sauce
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nanzihan

haiweir
hongshao-muyt
longxia-liangcht
shang lianr

liangshui

guang hé lidngshui de!

Pijitt y¢ méiyou shénme jinr.

changchang

Maotai

Wiliangye
Méngguwang

¢r liang zhuang
Qianwan bié zai yao le.
gianwan bié¢

fei bd duzi chibao le bu ké!

Julian K. Wheatley, 4/07

‘a he-man’
seafood
red-braised cod
lobster two-eats

for the face to flush

cold water

[people] who only drink cold water
And beer doesn’t have any kick.
taste; try

Maotai liquor

a grain liquor (5 grain liquid)
‘Mongolian King’ [liquor]

two ounces capacity

Pleeease don’t order any more!
absolutely don’t (1000-10,000 don’t)

have to fill one’s stomach to bursting; cf.
chibdo ‘eat to fill’ but here, chibao ‘eat to
bursting’.

must; inevitably; no choice but to

([a double negative] not to....not okay)

Note on JB]}#) mianjin ‘gluten’:

Barbara Tropp, in her book The Modern Art of Chinese Cooking: Techniques and
Recipes, calls mianjin as a kind of ‘mock meat’, a category that covers ‘a

variety of products made variously from wheat gluten and soybeans that are flavored and
fashioned to resemble meat’ (p.553).

535



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Sm:

Sm:

Sm:

Sm:

2. In a restaurant (pinyin version)

oy e

Lao Shi, jintian xiang chi yididnr Smith, my man, what would you like to
shénme? have?

Suibian, suibian. Oh, whatever.

Ai, bié suibian a, jintian g&i ni Hey, no ‘whatever-ing’, today we’re
jiefeng! Wo qingke, ni jiu bié keqi le. welcoming you! I’m inviting, so relax.
Fangxin-de didn cai, xthuan chi Don’t worry about ordering, order
shénme jiu didn shénme. whatever you like.

Bié, bi¢, bié tai pofei le, suibian chi  Don’t spend too much, [let’s] just have a

yidianr déle! a little something and that’ll do!
Na zénme xing a? Ni shi yudnfang What do you mean? You’re a guest, from
lai de kerén, bu néng daiman le! a long way off, we can’t neglect our duty.

Wo bu hui dian cai, haishi ni lai ba. I can’t order, better you do it. I'm helpless

Wo yi dao fanguanr jiu sha! Wo whenever I get to a restaurant. I'll just go
kesui-zhiibian. along with you.
Hao ba, ni xihuan cht haixian ne? Okay, do you like seafood? Or meat?

Haishi xthuan chi rouléi de cai?

Pingshi chi de ting suibian, zhiiyao Generally, I'm not at all fussy, I'm basically

shi shiicai. into vegetables.

Na, zdnmen xian 1ai ji ge sucai. Okay, let’s have some vegetarian food first.
Xiaoji¢! Waitress!

Xiansheéng, diancai ma? You’re ordering, sir?

Nimen zhér de sucai, néi ge zui What’s your best vegetarian dish here?
nashou?

Ganbian-siji-dou, haoydu-jiclan, hélan- Stirfried string beans, broccoli in oyster
dou, xianggii-caixin, jiachang-doufu, sauce, pea pods, mushrooms and flowering
sushijin. cabbage, home-cooked toufu, veg. platter.

Na, jiu lai ge jidchang-doufu, sushijin, So, bring a home-cooked toufu, a veg.

mianjin ma? have gluten here?
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Sm:

Sm:

Julian K. Wheatley, 4/07

Y0Ou, you donggua-mianjin, dimianjin, Yes, we have winter-melon gluten, plain

y€ you mianjin-baicai-féntido.

Lai ge dimianjin ba.

Xianshéng hai you yidianr shénme?

Si ge sucai le. Zai lai liang ge hiincai.
Lao Shi, nimen zai M¢&igud zong chi

niurou, dui me? Na, lai ge longxi-
niarou, zai lai ge hdoyou-niurou.

Xing le, xing le, tai duo le, liang ge

réen chibulido!

Méi wenti, chidelido. Zhe dianr cai
Zai lai liang ge haiweir de, yi ge
hongshao-muyu, yi ge longxia-
liangchi.

Xiansheéng, shuijit yao bu yao?

Bu yao, bu yao, wo yi hé jiii jiu
shangtou shanglianr, lai dianr
liangshui jiu xing le.

Shénme shangtou, shanglianr de?
Chifan ndr you bu hé jiu de? Zai

Zhdnggud, chifan méiyou guang

he liangshui de! Pijit y& méiyou

shénme jinr. Jintian rang women

lao Shi changchang Zhdongguo

shénme mingjiu?

Women shénme mingjiti dou you,
you Maotai, you Wiiliangye,
Méngguwang.

You xidopingr de ma?

You ér lidang zhuang de hé ban jin
zhuang de.

gluten, and gluten-bokchoy-bean noodles.
Bring a plain gluten, okay?
What else will you have, sir?

[That]’s 4 vegetable dishes. Bring two

meat dishes as well. Smith, in America you
always eat beef, right? So bring an
asparagus beef, and a beef with oyster sauce
as well.

[That]’ll do, [that]’s too much, two

people can’t eat that much.

No problem, [we] can eat [it]. [Can] we

bit of food? Bring two seafood dishes, a
braised cod and a couple of lobster meals.

Do you want water and wine, sir?

No, no, whenever I drink it goes to my
head and I get flushed; bring a couple of
cold waters — that’ll be fine.

What do you mean ‘goes to your head and
your face’? How can you have a meal
without wine? In China, we don’t just drink
cold water. And beer’s not strong enough.
Today, let’s have Mr. Smith try some
Chinese white-liquor. Miss, what sort of
well known wines do you have here?

We have all the well-known wines, Maotai,
5-Grain, Mongol King.

Do you have small bottles?

We have 2 ounce bottles and half-jin bottles.
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W: Ban jin zhuang de Maotai hé A half-jin bottle of Mao Tai and 5-Grain,
Wilidngye, yi yang lai yi pingr. one of each.
x:  Hai yao yidianr shénme ne? And what else?

Sm: Bu yao le, bu yao le, gianwan bié zai  Nothing else, pleeease, nothing else! Looks
yao le! Wo kan wo jintian fei ba duzi  like my stomach’s going to explode for sure

chibao le bu ke! today!
W: Ai, dudnian bu jian de péngyou, Hey, [it]’s been years since we friends saw
women jintian haohdo hehe. [each other], we should have a proper drink.

Sm: Hao, hao, jié zhei ge jihui haohdo Okay, [let]’s take this opportunity to have a
ligoliao. good chat!

[JKW 2005]
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Part III. Sample menu items

S

1. Lénghtnlei = 1éngcailéi ‘(cold) appetizers’ 2 YA 3 )
pinpéanr ‘(put+together-dish) appetizers; hors BrEIL B
d’oeuvres’
malayazhang ‘(numb-hot-duck-feet)’ FRRTEE / RIRTEE
mala’érsi ‘(numb-hot-ear-shreds)’ Jik ke H-22 / kiR B 4
songhua = pidan ‘preserved egg’, aka 1000 year *f- R ARG R &
old eggs
shandongshaoji ‘(Shandong-cooked-chicken)’ NER - RPN &%
xiinyu ‘(smoked-fish)’ 28 /128
banyazhang ‘(mixed-duck-feet)’ B g S HweE
bansanxian ‘(mixed-three-freshes)’ H =8 /= #
banhiizhé ‘(mixed-jellyfish)’ G/
wiixiangnitrou (5-spice-beef)’ 2EFRN /B HF A
lahudnggua ‘(spicy-yellow-gourd)’; cucumber with chillies #3% N /3R % A
bangbangji ‘shredded boiled chicken, spicy bRt /b
sauce’, served cold
baiqigj1 ‘(white-cut-chicken)’ i /G
Sichuanpaocai ‘(Sichuan-+pickles)’ E=BLIPOE - DI P 3
dongjt ‘(jellied-chicken)’ VSN &3

2. Haixianléi “fresh seafood’

fenghuangytchi ¢(phoenix-fish-fins) shark fin with KA & 33/ BUE @ 38
shredded chicken’

sansiyuchi ‘(3-shreds-fish-fins) shark fin with shred- Z2eH /= %e N
ded chicken’

sanxianhdishén ‘(3-fresh-seaslug) sea cucumber + =S8R ZHiES

shredded pork, bamboo shoots, chicken’
ganzhamingxia ‘(dry-fried-prawns) dry-fried prawns’ FYEORSF /4 K B R
guobaxiarén (~ xiarénrguoba) ‘(pan-crust-shrimp-meat)’ 4% B~ /488 8=
shrimp over scorched rice — ‘bombs over Moscow’

Dongtingxiapian ‘Dongting [Lake]-shrimp-slices’ FEST R /R R
xuédouxiarénr ‘(snow-peas-shrimp)’ T3 /S F B
cuipixiaqia ‘(crisp-skin-shrimp-ball) crispy shrimpballs’ i & #F3k / Ik 8 3k
qingzhénghéman ‘(steamed-river-eel)’ ERTS ) E KT
tangcuyu ‘(sugar-vinegar-fish) sweet and sour fish’ e & /R &
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Xihucuyu ‘(West-Lake-vinegar-fish) West Lake [Hang
Zhou] fish’

wiulitiyu ‘(5-willow-fish) sweet and sour fish pieces’

huéytsanchi ‘(live-fish-3-eat)’; a fish cooked 3 ways —
as soup, with sweet sauce, and with brown sauce.

chaoytpian (stirfried-fish-slices)’

tangcuyupian ‘(sugar-vinegar-fish-slices) sweet and sour
fish’ [Cant.]

tangcuquanyu ‘(sugar-vinegar-whole-fish) sweet and
sour whole fish’ [Cant.]

hongshaojiaya ‘(braised —carapace-fish) [Nanjing region]
braised soft-shelled turtle’

qingdunniqii ‘clear-stew-loach’ [loach or ‘smelt’, a fish]
stewed in clear broth’.

Julian K. Wheatley, 4/07

e & /RS &

& /B
Fo v, /R

Waéhn/Keh
BE S R ARREE A

RS /EEE AR
W & /) G T 8

FR I/ F IR

3. Baochaol¢i ‘quick-stirfried’

chaoyaohua (stirfried-kidney-flowers) fried pork
kidney’

chdozhiigan ‘(stirfried-pork-liver)’

baosanzhén ‘(quickfried-3-treasures) fried chicken
giblets and pork stomach’

chaojiding (stirfried-chicken-cubes) fried diced
chicken’

lazitianj1 ‘(chili-young-field-chicken) frog-legs in
hot sauce’

jiangbaotianj1 ‘(sauce-fastfried-field-chicken) frog-legs
sautéed in duck sauce’

baosanyang ‘(quickfry-3-kinds) fried pork kidney,
liver, plus other fried meat’
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4. Rouléi ‘meat [pork]’

jingjiangroust ‘(Bé&ijing-sauce-meat-shreds)’

dongstinchaoroust ‘(winter-bambooshoots-stirfried-
meatshreds)’

congbaoniurou ‘(onions-quickfried-beef) beef with
green onions’

hongshaodtikuai ‘(red-braised-stomach-pieces)
braised pork stomach’

huiguorou ‘(return-wok-meat) double-cooked pork’

jiangbaorou ‘(sauce-fastfried-meat) pork sautéed in
duck sauce’

nanjianwanzi ‘(south-lightfry-balls) fried meat balls,
[southern style]’

quanjiafu ‘(complete-home-fortune)’, like chopsuey.

ganbeisisi‘(scallop-4-shreds) scallop + 4 meats or

vegetables’
guldorou ‘sweet and sour pork’ [Cantonese]
muxirou ‘(wood-whiskers-meat) shredded pork with
vegetables, egg, stirfried’; mooshoo
tangcupaigu ‘(sugar-vinegar-spareribs)’
méicaikourou ‘(preserved-vegetable-stewed pork)’
[Hakka dish]

5. Youzhaléi oil-fried’

zhazij1 ‘(deepfried-young-chicken)

zhabakuai ‘(deepfried-8-pieces)’

qingzhaféichang ‘(clear-deepfried-fat
intestines’

zhézhéngan ‘(deepfried-treasure-liver)
deepfried chicken giblets’

zhapaigu ‘(deepfried-spareribs)’

6. Jiyaléi ‘chicken and duck’
hongshaojt ‘(red-cooked-chicken)’
tiansuanjikuai ‘(sweet-sour-chicken-pieces)’

gongbdojiding ‘(gongbao-chicken-cubes)’; chicken
cubes, chili and peanuts, stirfried.
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jiangbaojiding ‘(sauce-quickfry-chicken-cubes)’
y6ulinzijt ‘(oil-baste-young-chicken)’

maogijipian ‘(mushrooms+chicken-slices) moogoogaipan

yaogudjiding ‘(cashews-chicken-cubes)’

shicaijiqiu ‘(seasonal-vegetables-chicken-balls)’

zhabakuai ‘(deepfried-8-pieces)’- Peking style

Zuogongji ‘(Zuo-duke-chicken) General Zuo’s
chicken’, aka zuo6zongtangjt; chicken pieces
with chili, ginger, garlic.

farongjipian ‘(fooyong-chicken-slices)’

xiangstya ‘(aromatic-crisp-duck)’

Béijingkdoya ‘(Peking-roast-duck) Peking duck’

chdaoyazhang (stirfried-duck-feet)’

Julian K. Wheatley, 4/07
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7. Shiicail€i / sucailéi ‘vegetable dishes; vegetarian dishes’

haoyoujiclan ‘(oyster-sauce-Chinese-broccoli)’

yuxiangqiézi ‘(fish-aroma-eggplant)’

chdo’érdong (~ shao’erdong) (stir-fried-2-winter [veg])
bamboo shoots and dried mushrooms

chaosandong ‘(stirfried-3-winters)’, bamboo shoots,
mushrooms, preserved cabbage

ba ~ pashuangcai ‘(boiled-pair-vegetables) cabbage and
mustard greens’

Jiybubaicai ‘(chicken-fat-cabbage)’

sushijin ‘(vegetable-assortment)’

fanqgiéchaojidan ‘(tomato-fried-eggs)’; fanqié 'foreign+
eggplant’

jiachangdoufu ‘(home-frequent-doufu) home style
beancurd’

héngshaodoufu ‘(red-braised-doufu) braised
beancurd’

mapodoufu ‘(numb-old+woman-doufu) ‘Mother Po’s

toufu’, ie beancurd cubes, minced pork, spicy
sauce with Sichuan pepper
donggiidoufu ‘(mushroom-+beancurd)’
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8. Shaguo ‘earthenware pot’

shaguoyutou ‘(+fish-head)’ Wahe Sk /S4B 3R

shaguoshizitou ‘(+lion-head) large meatballs stewed W ERIRT K W AR NR T A
with cabbage leaves’

shagudshijin ‘(+ [veg] assortment)’ W ERAT SR W AR AR

shagudodoufu VR 1R

shaguodsanxian WERZ6E /4R =

9. Hudguo ‘(fire-pot) hotpot; fondue’

shijinhudgud *(assortment+hotpot)’ 1158 K &4/ 145 K 45
sanxianhudgud ZHERE =K

10. Tangléi ‘soups’

baoyutang ‘(abalone)’ s0.% % /B
cuanyazhing ‘(drop-in-boiling-water-duck-feet) RIGE /R1GE

duck feet soup’
sanxiantang ‘(3-fresh-soup)’ with shrimp, pork, =8/ =8y

and chicken’
suanlatang ‘(sour-hot-soup)’ ER 3k /BRI %
danhuatang ‘(egg-flower-soup) egg-drop soup’; more TR N N

often known as jidantang in China. (8% )
cuanwanzi ‘(drop+in+boiling+water-meatballs) KT/ xHF
zhiigantang (pork-liver-soup)’ W% /3T %
hiintuntang ‘wontan soup’ "B /R
jiachangdoufutang ‘(home-often-doufu-soup)’ K2R/ RELE%
zhacairousitang ‘(picked-cabbage-pork-shreds-soup)’ WERNLY /EN %SG
baicaidoufutang ¢(white-cabbage-beancurd-soup)’ OX2 R/ akaEy
hustuidonggiitang ‘(ham-mushroom-soup)’ KAEAZE ) /KR35 5

11. Mianléi, often divided into tangmian ‘noodle soup’ and laomian ‘(ladle out-
noodles) without soup’

rousichdomian ‘(meat-shreds-stirfried-noodles)’ REERI A PESE YR

zhajiangmian ‘(fried-sauce-noodles)’ noodles with bean  ¥s# & / ¥f # 4@
paste and pork

shijinchdomian ‘(assorted-stirfried-noodles)’ kb dn /5800 4
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dalimian ‘(big-stewed-noodles)’

paigiimian ‘(ribs-noodles)’

sanxianmian ‘(3-freshes)’

dandanmian ‘noodles with spicy sesame sauce’ —
[Sichuan]

rousilidngmian ‘(meat-shred-cold-noodle)’

rousitangmian ‘(meat-shreds-soup-noodle)’

chashaotangmian ‘(red+braised-noodle-soup)’

yUpiantangmian ‘(fish-slice-..)’

xiaqiatangmian ‘shrimp-ball-...)’

geshilaomian ‘(any-style-lomein) lomein with either
pork, beef, chicken, shrimp, veg. etc.

bénloulaomian ‘(local-restaurant-lomein) house lomein’

ganchaonith¢ ‘(dry-stirfried-beef-hefen) dry noodles

Julian K. Wheatley, 4/07
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chijidoniuhé ‘(blackbean-chillies-beef-hefen)’ dry noodles, #H 4T~ #He 4 7T

and beef with black bean sauce.

12. Zhtushiléi ‘main-food-type = rice dishes’, not usually eaten alone in China.

chashaochdofan ‘(roast-pork-fried-rice)’
yupianchaofan ‘(fish-slices-friedrice)’
yangzhouchdofan “Yangzhou style fried rice’
xiarénrchaofan ‘shrimp meat fried rice’
sanxianchdofan ‘fried rice with three fresh’
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13. Didnxinléi, ie Cantonese ‘dimsum’, as well as light fare from other regions.

jidozi ‘dumplings’

shuijido ‘(water) boiled dumplings’

zhéngjido ‘(steamed) steamed dumplings’

baozi ‘steamed buns’

xidolongbao ‘(little-cage-bao) small steamed buns’

guotie ‘(pot-stick) potstickers’

shaomai ‘(cook-sell)’; steamed open ravioli or
dumplings.

chiinjudnr ‘(spring-rolls)’

jianbing ‘(fried-chapatti) + fried chapatti’ [zaofan]

xianrbing ‘(stuffing-chapatti) meat filled chapatti’

baobing = jiachangbing ‘thin chapatti’

shaobing ‘(cooked+chapatti)’ [zdofan]
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mantou ‘steamed white buns; steamed bread’
huajuanr ‘flower twists’, a type of bread or bun
youtido ‘(oil-lengths)’, sometimes called Chinese
doughnuts’; eaten with zhou, shaobing etc.
zongzi ‘rice and savories in a banana leaf packet’

zhodu ‘porridge; gruel’; jizhou ‘chicken porridge’
[zaofan]

14. Tiandianlél ‘desserts; sweets’

babdofan ‘(8-jewel-rice)’

hupolidnzi ‘(amber-lotus-seeds) lotus seeds
steamed in sweet sauce’

basixiangjiao ‘(pull-silk-bananas)’ candied bananas

xingrénrdoufu ‘almond beancurd’

Julian K. Wheatley, 4/07
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Canting: Zaodian, shuijido, jiachangcai, jingdongroubing. [Beijing 2005]
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